GRAN\PHITE

MLOT WYBURZENIOWY
DEMOLITION HAMMER \
ABBRUCHHAMMER I
MEP®OPATOP-BETOHOJIOM

MOJIOTOK BIABINHUNA

BONTOKALAPACS

CIOCAN DEMOLATOR

BOURACI KLADIVO

BURACIE KLADIVO

RUSILNO KLADIVO

ATSKELIMO PLAKTUKAS

ATSKALDAMAIS AMURS

PIIKVASAR

KBbPTAY

CEKIC ZA LOMLJENJE 5 8 G 8 76
CEKIC ZA RUSENJE

HAEKTPIKO KOMIPESEP

MARTILLO DE DEMOLICION

CNCNCROR-NCRORCRORORCNCRCRSNRCROR RO

G.0416

MARTELLO DEMOLITORE



GRAN\PHITE




GRA\PHITE

INSTRUKCJAOBSLUGI .. ......covvveun.. 5
INSTRUCTIONMANUAL . ......ccvveen.. 11
BETRIEBSANLEITUNG. .. ......ccvvve... 15
PYKOBOJACTBO 10 3KCIJIYATALUU . . . . ... 19
IHCTPYKUIA 3 EKCIINYATALUIl . .. ......... 24
HASZNALATIUTASITAS. . . ....ccvvivn... 29
INSTRUCTIUNIDEDESERVIRE . . .. ........ 33
INSTRUKCEKOBSLUZE. . . ......ccovv... 37
NAVODNAOBSLUHU. . .......ccvvuun.. 41
NAVODILAZAUPORABO ........c.co... 45
APTARNAVIMO INSTRUKCIJA. . .. ......... 49
LIETOSANASINSTRUKCIJA ... ........... 53
KASUTUSJUHEND . ........covuuuueenn. 57
UHCTPYKLNA3AOBCJIYKBAHE . . ........ 61
UPUTEZAUPOTREBU. ........cvevvunn. 66
UPUTSTVOZAUPOTREBU .............. 70
OAHFIEEXPHEHE . ..o iiiiennnnnn 74
INSTRUCCIONESDEUSO. . .......ccv.... 79
@ MANUALEPERLUSO .......ovvvveeenn. 83

CNONCRSRCNCRCRONCRCNONCRCRORCRORORO



GRAN\PHITE

2

mﬁ»??mﬁ |

1

-

L
l—m
S




GRA\PHITE

INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)

MLOT WYBURZENIOWY

58G876

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA MtOTA WYBURZENIOWEGO

e Przed podfaczeniem do zasilania zawsze nalezy upewnic sie czy napiecie sieci jest zgodne z napieciem
podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

e Mtot wyburzeniowy wolno podtaczac tylko do instalacji elektrycznej wyposazonej w zabezpieczenie
réznicowo pradowe, ktore przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w czasie krétszym
niz 30ms.

e Jedli dojdzie do uszkodzenia przewodu zasilajagcego natychmiast odtgczy¢ wtyczke przewodu od
zasilania.

e Przewdd powinien zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka.

e Stosuj zawsze okulary lub gogle przeciwodpryskowe, ochronniki stuchu, maski przeciwpytowe, rekawice i
buty ochronne.

e Chron przed wilgocia. Nie wolno pracowa¢ mtotem w warunkach braku odpowiedniego oswietlenia
miejsca pracy.

e Wtyczke przewodu zasilajgcego mozna wtozy¢ do gniazdka zasilania jedynie wéwczas, gdy mtot jest
wyflaczony. Po zakonczeniu pracy trzeba wyjac wtyczke z gniazdka zasilania.

e W czasie pracy przewdd zasilajgcy powinien zawsze znajdowac sie z dala od narzedzia roboczego.

e Nie wolno ciggnac za przewdd zasilajacy.

e Jesli mtot nie jest uzytkowany lub przed podjeciem przy mtocie czynnosci zwigzanych z wymiang
narzedzi roboczych, naprawa, obstugg lub regulacjg nalezy odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilania od
gniazdka zasilania.

® Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

e Napraw dokonywac tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.

o Nalezy stosowac zewnetrzny uktad odprowadzania pytu.

PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA

e Nalezy pamieta¢ o mozliwosci napotkania w czasie pracy ukrytych przewodéw elektrycznych,
gazowych i wodnych. Najpierw trzeba sprawdzi¢ (np. za pomoca detektora) obszar pracy.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow zabezpiecza-
jacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Mtot wyburzeniowy jest recznym elektronarzedziem z izolacja Il klasy. Urzadzenie jest napedzane
jednofazowym silnikiem komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem
przektadnizebatej. Tego typu elektronarzedzia sg szeroko stosowane do wykonywania prac w betonie, cegle
i materiatach podobnych. Obszary jego uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych
oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.
1. Uchwyt SDS Max
2. Tuleja mocujaca
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Pokrywa

Wiacznik

Ostona silnika

Rekojes¢ pomocnicza

Pokretto blokady rekojesci pomocniczej
Korek punktu smarowania

9. Wkrety mocujace

10.Pokrywa szczotki weglowej

XNoUmhW

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.
OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Diuto -1szt
2. Rekojes¢ pomocnicza -1 szt
3. Klucz specjalny - 1szt
4. Zasobnik ze smarem - 1szt
5. Ostona przeciwpytowa -1 szt
6. Walizka transportowa -1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ REKOJESCI POMOCNICZE)J

Ze wzgledéw bezpieczenstwa podczas postugiwania sie mtotem zawsze nalezy stosowac rekojes¢
pomocnicza.

(D Rekojes¢ pomocnicza oprécz mozliwosci ustawienia jej w dowolnym potozeniu na obwodzie obudowy
miota posiada skokowg regulacje swojego potozenia.

e Poluzowac pokretto blokady rekojesci pomocniczej (7).
@ e Obrocic rekojes¢ pomocnicza (6) na obwodzie obudowy mtota do najbardziej dogodnego potozenia
dla warunkéw wykonywanej pracy.
e Odchylajac od obudowy mtota ustawi¢ wybrane potozenie rekojesci pomocniczej (rys. A).
e Dokreci¢ pokretto blokady rekojesci pomocniczej (7) celem ostatecznego jej zamocowania.

MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

@ Mtot przystosowany jest do pracy z narzedziami roboczymi posiadajacymi chwyty typu SDS Max. Przed
zamontowaniem narzedzia roboczego oczysci¢ uchwyt mtota i narzedzie robocze. Nanies¢ cienka warstwe
smaru na trzpien narzedzia roboczego.

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.
@ e Uchwycic tuleje mocujaca (2) uchwytu SDS Max (1) i odciagnac ja do tytu, pokonujac opér sprezyny.
e Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu, wsuwajac go do oporu (moze zajs¢ potrzeba
obrécenia narzedzia roboczego, az zajmie ono wiasciwe potozenie) (rys. B).
e Zwolni¢ tuleje mocujaca (2), co spowoduje ostateczne zamocowanie narzedzia roboczego.
e Jesli tuleja mocujaca nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy wyja¢ narzedzie robocze i
cata operacje powtérzyc.

@ Narzedzie robocze jest wlasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac bez odciagniecia tulei mocujacej.
Wysoka sprawnos¢ pracy miota uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane sa ostre i nieuszkodzone
narzedzia robocze.
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DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

@ Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga by¢ gorace. Nalezy unikac¢ bezposredniego
kontaktu z nimi i stosowac odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy
oczyscic.

@ e Odciggnac do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
e Druga reka wyciggnac narzedzie robocze do przodu (rys. B).

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej mtota.
Wilaczenie - wcisng¢ przycisk wtacznika (4) i przytrzymad w tej pozycji.
Wytaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (4).

Nie wolno uzywa¢ mtota, jesli wkacznik jest uszkodzony.

PRACA MLOTEM, WYBURZANIE

Uchwyci¢ mtot pewnie obiema rekamii uruchomic. Aby uzyskaé najlepsza wydajnos¢ pracy nalezy wywierac
na miot pewien staty, umiarkowany nacisk (nie nadmierny, gdyz to spowodowatoby spadek efektywnosci
pracy). Mtot zostat odpowiednio nasmarowany u producenta i jest gotowy do uzytku. Mtot napetniony
stalym czynnikiem smarujacym wymaga pewnego czasu na rozgrzanie, w zaleznosci od temperatury
otoczenia. Nowy mtot wymaga okresu ,dotarcia” przed uzyskaniem petnej sprawnosci dziatania. Jesli mtot
zostanie pozostawiony (nie uzytkowany) przez dtuzszy czas lub jest uzytkowany w niskiej temperaturze,
nalezy zezwoli¢, aby popracowat bez obcigzenia przez 3-5 minut.

Naostrzone narzedzia robocze zwiekszajg efektywnos¢ pracy. Nie zanieczyszczone otwory wentylacyjne
zmniejszaja ryzyko przegrzania silnika.

W czasie pracy mozliwe jest pojawienie sie niewielkich ilosci smaru wydobywajacego sie spomiedzy
narzedzia roboczego i uchwytu. Jest to objaw normainy.

OBSLtUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych, obstugowych lub naprawczych
nalezy odlaczy¢ urzadzenie od zasilania.

e Mot najlepiej czysci¢ za pomocg miekkiej szczotki lub strumieniem sprezonego powietrza.
e Do czyszczenia miota nie wolno stosowac wody lub chemicznych srodkéw czyszczacych.
e Mtot zawsze nalezy przechowywad w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

Nalezy utrzymywac w stanie droznosci szczeliny wentylacyjne silnika.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowane;j.

e Wymiane przewodu zasilajgcego lub inne naprawy nalezy powierza¢ wytacznie autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemul.

SMAROWANIE PRZEKLADNI

@ Zaleca sie sprawdzenie smaru w przekladni, co kazde 40 godzin uzytkowania mtota i ewentualne
uzupelnienie lub wymiane smaru.

e Odkrecic Sruby mocujace i zdja¢ pokrywe (3).
@ o Odkreci¢ kluczem specjalnym korek punktu smarowania (8) (rys. C).
e Uzupetni¢ lub wymienic zuzyty smar usuwajac go za pomoca tkaniny.
e Napehhic przektadnie nowym smarem (okoto 30 g).
e Zamontowac korek punktu smarowania (8) i pokrywe (3).
Podczas wymiany nie nalezy wklada¢ wiecej niz okoto 30 g smaru. W przeciwnym razie miot nie
@ bedzie dziatal w sposéb wlasciwy. Po wyczerpaniu dostarczonego smaru nalezy stosowa¢ inny

dostepny smar, odporny na wysoka temperature.
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WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienic. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

e Wykreci¢ wkrety mocujace (9) i zdjac ostone silnika (5) (rys. D).

@ Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (10) i wyjac zuzyte szczotki weglowe (rys. E).

Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego powietrza.
Wtozy¢ nowe szczotki weglowe (szczotki weglowe powinny swobodnie wsungé¢ sie do
szczotkotrzymaczy) (rys. F).

e Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (10) i ostone silnika (5).

Po dokonaniu wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomié mtot bez obcigzenia i odczeka¢, az
szczotki weglowe dopasuja sie do komutatora silnika.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Miot wyburzeniowy

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1200 W
Czestotliwos¢ udaru 3350 min"'
Energia udaru 15)
Typ uchwytu SDS Max
Klasa ochronnosci Il
Masa (bez akcesoriéw) 6,7 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego Lp, = =89 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszen drgan (uchwyt przedni) a, = 10,325 m/s*> K= 1,5 m/s?
Wartos¢ przyspieszen drgan (uchwyt tylny) a, =13,304 m/s2 K=1,5m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgcji jak i poszczegdlnych jej elementdéw, bez zgody Grupy Topex wyrazone;j
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k
/Mafwufacturer/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrtdé/

Wyrob Mtot wyburzeniowy
/Product/ / Electric chisel /

/Termék/ / Bontdkalapdcs /

Model

/Model./ 58G876

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszam/

Opisany wyzej wyroéb jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE
RoHS Directive 2011/65/UE
2011/65 EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010 ; ZEK 01.4-08/11.11; EN 55014-1:2006+A1;
EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3:2008 ; EN 62231:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 08
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A miszaki dokumentdcid 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kozésség tertiletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy
neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

BT -5»7:@'\

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX MinG&ségligyi meghatalmazott képviselGje/
Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zalaczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 2257303 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdzZ na gtxservice.pl

GTX 3
SERVICE 5

!
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

DEMOLITION HAMMER

58G876

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIAL CONDITIONS REGARDING SAFETY OF DEMOLITION HAMMER OPERATION

e Before connecting the tool to mains network make sure the supply voltage matches the voltage on the
rating plate of the tool.

e Connect the demolition hammer only to electrical system equipped with residual current circuit
breaker that will cut the power off when earth leakage current exceeds 30 mA in less than 30 ms.

e Disconnect plug from power socket immediately when the power cord is damaged.

e Power cord should be replaced by a qualified electrician.

e Always use anti-splinter goggles or glasses, earmuff protectors, dust protection mask, protection shoes
and gloves.

e Protect against humidity. Do not operate the demolition hammer with no proper illumination of the
workplace.

e Insert plug of the power cord into power supply socket only when the demolition hammer is switched
off. Pull the plug out of the power supply socket when operation is finished.

e Always keep the power cord away from working tool during operation.

e Do not pull by the power cord.

e Remove the power cord plug from mains socket when the hammer is not in use or before starting any
task related to working tool replacement, repair, maintenance or adjustment.

o Keep the tool beyond reach of children.

e Repair the tool with the use of original spare parts only.

e Use external dust extraction system.

PRIORTO OPERATION

e Bear in mind that you can spot hidden electrical cables, gas and water pipes during operation. First
check the workplace (e.g. use the detector).

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Demolition hammer is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-
phase commutator motor with rotational speed reduced with gear transmission. Power tools of this type
are widely used for works in concrete, brick and similar materials. Range of use covers repair and building
works, and any work from the range of individual, amateur activities (tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
SDS Max chuck

Fixing sleeve

Cover

Switch

Motor cover

Additional handle

Locking knob for additional handle

Lubrication inlet plug

PN hWN=
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9. Fixing screws
10.Carbon brush cover

* Differences may appear between the product and drawing.
MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Chisel -1 pce
2. Additional handle -1 pce
3. Special key -1 pce
4. Grease container -1 pce
5. Dust cover -1 pce
6. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE
Due to safety reasons always use additional handle when operating the demolition hammer.

@ Additional handle can be fixed at any point on the hammer casing circumference and features stepped
adjustment of its position.

e Rotate the additional handle (6) on the hammer casing circumference to the most comfortable position
considering the work at hand.

e Pull the additional handle away from the hammer casing and set up in appropriate position (fig. A).

e Tighten the locking knob for additional handle (7) to fix it securely.

@ e Loosen the locking knob for additional handle (7).

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS
The demolition hammer is designed to operate with working tools with SDS Max shanks. Clean the hammer
chuck and working tool before installation. Apply thin layer of grease onto shank of the working tool.

Disconnect the power tool from power supply.

e Hold the fixing sleeve (2) of the SDS Max chuck (1) and overcome the spring resistance to pull it to the
back.

e Insert working tool shankinto the chuck and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn the
working tool so it can reach appropriate position) (fig. B).

e Release the fixing sleeve (2), it will finally lock the working tool.

e If the fixing sleeve does not return to its default position, remove the working tool and repeat the
whole operation.

@ Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve. High
efficiency of the demolition hammer operation can be achieved by using sharp and undamaged
working tools.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL
@ Just after the operation is finished, the working tool may be hot. Avoid direct contact and use
appropriate protective gloves. Clean the working tool after removal.

@ e Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.
e Remove the working tool with your second hand by pulling it to the front (fig. B).
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OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the demolition hammer.
Switching on - press the switch button (4) and hold in this position.
Switching off - release pressure on the switch (4).

Do not use the demolition hammer when the switch is faulty.

HAMMER OPERATION, DEMOLITION

Hold the hammer firmly with both hands and switch it on. To achieve the best efficiency possible during
operation, apply stable and moderate (not excessive) pressure on the demolition hammer (excessive
pressure would lead to efficiency loss). The hammer is factory lubricated and is ready for operation.
Demolition hammer filled with solid grease requires some time to heat up, depending on the surrounding
temperature. New demolition hammer requires some time to work before it achieves full working efficiency.
If the demolition hammer is not used for a long time, or operates in low temperature, allow the hammer to
work with no load for 3-5 minutes.

Sharp working tools improve work efficiency. Ventilation holes with no dirt reduce risk of motor
overheating.

During operation small quantities of grease may come up from between the working tool and tool
holder. This is normal.

OPERATION AND MAINTENANCE
A Disconnect the tool from power supply before starting any regulation, maintenance or repair.

e Soft brush or compressed air are best for cleaning the demolition hammer.
(D e Do not clean the hammer with water or chemical cleaning agents.

Store the hammer in dry place, beyond reach of children.

Keep ventilation holes of the motor unobstructed.

In case of excessive commutator sparking have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked by a qualified person.

e Entrust replacement of power cord and other repairs only to authorized service workshop.

GEAR GREASING

It is recommended to check grease in the gear every 40 hours of the demolition hammer operation
and filling up or changing grease according to needs.

Unscrew the fixing screws and remove the cover (3).

Use special key to unscrew lubrication inlet plug (8) (fig. C).
Refill or replace used grease, use a cloth to remove it.

Fill the gear with new grease (approximately 30 g).

e Install lubrication inlet plug (8) and the cover (3).

@ When changing grease do not use more grease than approx. 30 g. Otherwise the demolition hammer
will not work properly. After the supplied grease ends, use another available grease that is resistant
to high temperature.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.

Unscrew fixing screws (9) and remove the motor cover (5) (fig. D).

Unscrew the carbon brush covers (10) and remove worn out carbon brushes (fig. E).
Remove any carbon dust with compressed air.

Insert new carbon brushes (carbon brushes should easily move into brush holders) (fig. F).
Install carbon brush covers (10) and the motor cover (5).
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@ After the carbon brushes are replaced, start the hammer with no load and wait until the carbon
brushes fit to the motor commutator.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Demolition Hammer

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 1200 W
Impact rate 3550 spm
Impact energy 15J
Chuck type SDS Max
Protection class Il
Weight (w/o accessories) 6.7 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration (front handle) a, = 10,325 m/s*> K= 1,5 m/s?
Vibration acceleration (rear handle) a, = 13,304 m/s*> K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on waste utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

ABBRUCHHAMMER

58G876

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERHEITSBEDINGUNGEN FUR DEN ABBRUCHHAMMER

e Vor dem AnschlieBen des Abbruchhammers ans Netz priifen Sie stets, dass die Netzspannung der auf
dem Typenschild angegebenen Nennspannung des Gerdtes entspricht.

e Der Abbruchhammer ist nur an die Elektroinstallation mit dem Differenzstromschutz anzuschlie3en,
die Versorgung unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30 ms (iberschreiten
wird.

e Wird das Netzkabel beschadigt, so ist der Stecker sofort von der Versorgung zu trennen.

e Mit dem Austausch der Versorgungsleitung beauftragen Sie nur Elektrofachkraft.

e Tragen Sie stets Schutz- oder Splitterschutzbrille, Gehérschutz, Staubmasken, Schutzhandschuhe und
Schutzschuhwerk.

e Vor Feuchte schiitzen. Verwenden Sie den Abbruchhammer nie bei ungeeigneter Beleuchtung des
Arbeitsplatzes.

e DerStecker des Netzkabels darfin die Steckdose nur dann gesteckt werden, wenn der Abbruchhammer
ausgeschaltet ist. Nach dem Abschluss der Arbeit ist der Stecker aus der Steckdose herauszuziehen.

e Beider Arbeit soll das Netzkabel stets fern vom Arbeitswerkzeug gefiihrt werden.

e Nie am Netzkabel ziehen.

e Falls der Abbruchhammer nicht mehr gebraucht wird oder am Abbruchhammer bestimmte Tatigkeiten
wie Austausch von Arbeitswerkzeugen, Reparatur, Wartung oder Einstellung vorzunehmen sind,
trennen Sie stets den Stecker von der Netzsteckdose.

e Der Abbruchhammer ist in einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern,
aufzubewahren.

e Die Reparaturen sind nur mit Originalersatzteilen durchzufiihren.

e Ein externes Staubabsaugsystem ist zu verwenden.

VOR DEM GEBRAUCH

e Beachten Sie, dass Sie beim Arbeiten auf latente Elektro-, Gas- und Wasserleitungen stof3en kénnen.
Der Arbeitsbereich ist (z. B. mit einem Detektor) zuerst zu untersuchen.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.
AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Abbruchhammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat
wird mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit Kegelzahnradgetriebe
reduziert wird. Diese Art von Elektrogeraten wird breit zu Arbeiten in Beton, Ziegel u. a. verwendet. Der
Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die Ausflihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller
Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgemaifBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Aufnahme SDS Max

2. Spannhiilse
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Abdeckung

Hauptschalter

Motorgehause

Zusatzgriff

Arretierungsring des Zusatzgriffes
Schmierpunktdeckel

9. Befestigungsschrauben
10.Abdeckung der Kohlebiirste

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.
BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

XNoUmhW

1. Beitel - 1St
2. Zusatzgriff -1 St
3. Spezialschlissel - 1St
4. Schmierfettbehalter -1 St
5. Staubschutzhaube - 1St
6. Transportkoffer -1 St

BETRIEBSVORBEREITUNG

ZUSATZGRIFF MONTIEREN

Aus Sicherheitsgriinden ist beim Umgang mit dem Abbruchhammer stets der Zusatzgriff zu
verwenden.

Der Zusatzgriff verfligt Giber die Stufenregulieren der Position, er kann ebenfalls in der beliebigen Stelle
am Umfang des Hammergehauses eingestellt werden.

@ e Den Arretierungsring des Zusatzgriffes (7) [0sen.
e Den Zusatzgriff (6) am Umfang des Hammergehduses umdrehen und in die gewlinschte Position
entsprechend den Arbeitsbedingungen bringen.
e Vom Hammergehduse zuriickbiegen und die gewilinschte Stellung des Zusatzgriffes (Abb. A)
einstellen.
e Den Arretierungsring des Zusatzgriffes (7) zuschrauben, um den Zusatzgriff zu montieren.

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Der Abbruchhammer ist fir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS-Max-Aufnahmen bestimmt.
Vor dem Spannen des Arbeitswerkzeugs sind die Aufnahme des Hammers und das Arbeitswerkzeug zu
reinigen. Eine diinne Schicht Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs auftragen.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

e Die Spannhiilse (2) der SDS-Max-Aufnahme (1) festhalten und nach hinten gegen die Federkraft
zuriickziehen.

e DenStiftdes Arbeitswerkzeugsin die Aufnahme bis zum Anschlag einsetzen (es kann dabeivorkommen,
dass Sie das Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen missen) (Abb. B).

e Lassen Sie die Spannhiilse (2) frei, was zur endgliltigen Spannung des Arbeitswerkzeugs flihren wird.

e Kommt die Spannhiilse nicht mehr in die urspriingliche Position zuriick, so missen Sie das
Arbeitswerkzeug herausnehmen und das ganze Vorgang wiederholen.
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@ Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne Zuriickziehen der Spannhiilse
herausziehen kann. Eine hohe Leistung des Schlaghammers kann nur dann gewahrleistet werden,
wenn scharfe und nicht beschadigte Arbeitswerkzeuge verwendet werden.

DEMONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

@ Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge noch heif8 sein. Vermeiden Sie den direkten
Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie
Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.

@ e Die Spannhiilse (2) zurtickziehen und festhalten.
e Mit der anderen Hand das Arbeitswerkzeug nach vorne (Abb. B) herausnehmen.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild des Schlaghammers
angegeben worden ist.

Einschalten - Hauptschalter (4) driicken und in dieser Position halten.
Ausschalten — den Hauptschalter (4) freigeben.

Verwenden Sie den Abbruchhammer nicht, wenn der Hauptschalter defekt ist.

GEBRAUCH DES ABBRUCHHAMMERS, ABBRUCHARBEITEN

Den Abbruchhammer mit beiden Handen festhalten und betdtigen. Um die beste Arbeitsleistung
zu erzielen, lben Sie einen standigen, maBigen (nicht ibermaBigen) Druck auf den Schlaghammer
aus, denn sonst wiirde es den Ruckgang der Arbeitsleistung bewirken. Der Abbruchhammer wurde
werkseitig entsprechend geschmiert und ist betriebsbereit. Der mit einem festen Schmiermittel gefillte
Abbruchhammer erfordert eine gewisse Zeit zum Aufwdrmen, je nach der Umgebungstemperatur.
Neuer Abbruchhammer braucht ,eingelaufen” zu werden, um seine héchste Leitung zu erzielen. Falls der
Abbruchhammer in niedrigen Temperaturen oder nach einer langeren Aufbewahrungszeit betrieben
werden soll, lassen Sie den Abbruchhammer 3-5 Minuten leer laufen.

Scharfe Arbeitswerkzeuge erhdhen die Arbeitsleistung. Die nicht verunreinigten Liftungsschlitze
verringern das Risiko der Motoriiberhitzung.

Beim Betrieb kann eine geringe Menge des Schmiermittels am Arbeitswerkzeug und Griff
heraustreten. Es ist eine normale Erscheinung.

BEDIENUNG UND WARTUNG

A Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Gerates trennen Sie es von der Netzspannung.

o Den Abbruchhammer mit einer Birste oder einem feinen Lappen reinigen.
@ e Zur Reinigung des Abbruchhammers dirfen kein Wasser und keine chemischen Reinigungsmittel

verwendet werden.

e Bewahren Sie den Abbruchhammer in einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern auf.

e Dafiir sorgen, dass die Liiftungsschlitze des Motors stets frei bleiben.

e Beim UbermaRigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Priifung des Zustandes der
Motor-Kohlebiirsten zu beauftragen.

e Lassen Sie den Austausch des Netzkabels und andere Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren.

SCHMIEREN DES GETRIEBES
Es wird empfohlen, den Schmierstoffstand im Getriebe alle 40 Betriebsstunden zu liberpriifen und
eventuell nachzufiillen oder den Schmierstoff zu wechseln.

@ e Die Befestigungsschrauben abschrauben und die Abdeckung (3) entfernen.
e Mit dem Sonderschliissel den Schmierpunktdeckel (8) (Abb. C) abschrauben.
e Den Altschmierstoff nachfiillen oder austauschen, mit einem Lappen entfernen.
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e Den frischen Schmierstoff im Getriebe nachfillen (ca. 30 g).
e Den Schmierpunktdeckel (8) und die Abdeckung (3) anbringen.

@ Beim Wechsel nicht mehr als ca. 30 g Schmierstoff nachfiillen. Sonst wird der Abbruchhammer nicht
richtig funktionieren. Nach dem Verbrauch des mitgelieferten Schmierstoffes verwenden Sie einen
anderen warmebestiandigen Schmierstoff.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN
@ Die verschlei3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

@ e Die Befestigungsschrauben herausdrehen und die Abdeckung (5) (Abb. D) demontieren.
e Die Abdeckungen der Biirstenaufnahmen (10) abschrauben und die verschlei3ten Kohlebiirsten (Abb.
E) entfernen.
e Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.
e Neue Kohlebiirsten einsetzen (die Kohlebiirsten sollen sich frei in die Biirstenaufnahmen einschieben
lassen) (Abb. F).
e Die Abdeckungen der Birstenaufnahmen (10) und die Motorabdeckung (5) montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten den Abbruchhammer mit Leerlaufdrehzahl betdtigen und etwas
abwarten, bis die Biirsten sich an den Motorkommutator anpassen.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Abbruchhammer

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1200 Watt
Schlagfrequenz 3350 min"'
Schlagenergie 15)
Aufnahmentyp SDS Max
Schutzklasse Il
Masse (ohne Zubehor) 6,7 kg
Herstellungsjahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Schalleistungspegel Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Vordergriff) a, = 10,325 m/s*> K= 1,5 m/s’
Wert der Schwingungsbeschleunigung (Hintergriff) a, = 13,304 m/s*> K=1,5m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fur die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr
fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehoren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLUN

NEPO®OPATOP-BETOHOJIOM

58G876

BHUMAHWE: TIEPEQ HAYAJIOM SKCTTYATAUNW SJTIEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEAYET BHUMMATEJIbHO
MNMPOYNTATb JAHHOE PYKOBOACTBO N COXPAHUTD EFO B KAYECTBE CIMTPABOYHOIO MATEPUAA

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OIACHOCTU

NPABUJIA TEXHUKN BE3SOMNACHOCTU NPU PABOTE C NEP®OPATOPOM (BETOHOJIOMOM)

e [lepen BK/OYEHMEM WHCTPYMEHTA B CeTb ybeautecb, 4YTO HAMpPs)KEHME CEeTU COOTBETCTBYET
Hanps>KeHMto, YKasaHHOMY Ha LUNSIbANKE UHCTPYMEHTA.

e [logknoyanTe MHCTPYMEHT TOSIbKO K 31eKTPOCETH, OCHALLEHHON YCTPONCTBOM 3aLUTHOMO OTK/IIOYEHNA
C TOKOM cpabatbiBaHua 30 MA 1 BpemeHeM cpabaTbiBaHna Ao 30 cekyHA.

e Ecnn Bo BpemA paboTbl OyaeT NOBPEXAEH LWHYP MUTaHUA, HEMeANEHHO OTKIIOUYMTE UHCTPYMEHT OT
cetu.

e LlIHyp NUTaHMA MOXET 3aMeHATb TOJIbKO CMeLNanunucT-aNeKTpuK.

e [lonb3yiTech 3alMTHBIMU OYKaMU, HAYLIHMKaMW, NepyaTKamu, paboTainTe B 3aLyMTHOM 00YyBWN.

e bepernte MHCTPYMeEHT OT Bnaru. 3anpeljaetca pabotatb C MHCTPYMEHTOM B MeCTax C MJIOXMM
OCBelleHneM.

e BunKy WHypa NUTaHNA BKIIKOYaNTe B PO3ETKY TONbKO eC/IN MHCTPYMEHT OTKJTI0OUEH KHOMKOW BKITIOYEHMA.
3aBepLunB paboTy, 0653aTENBHO BbIHLTE BUSIKY M3 PO3ETKMU.

e Bo Bpems paboTbl He NPUBAMXKANTE WHYP NUTaHUA K paboyemy MHCTPYMeHTY nepdopaTtopa.

o He TAHWTe 3a WHYpP NUTaHKA.

e [lpucTynas K pPemMOHTHO-Hafafo4YHbIM paboTam, OOCIYKMBAHMIO U HACTPOWKE, a TakKe MiaHupys
3aMEeHUTb PAaboUNN MHCTPYMEHT, BbIHbTE BUAIKY NepdopaTopa 13 po3eTKu.

® XpaHuTe NHCTPYMEHT B MeCTaX, He[OCTYMHbIX AN1A AeTeN.

® PeMOHT Npon3BoanTe TONbKO C NCMOMb30BaHMEM OPUMMHaNbHbIX 3aMacHbIX YacTen.

e [logknoyanTe MHCTPYMEHT K CUCTeMe MblieyaaneHuns.

NEPEA HAYAJIOM PABOTDI

e [TOMHUTE O CKPbITbIX SNEKTPUYECKUX, Fa30BbIX U BOAHbIX MPOBOAKAX, KOTOPbIE MOXHO BCTPETUTb BO
Bpems paboTbl. CHauana npoBepbTe pabouyio 30Hy (Hanprmep, C MOMOLLbIO AETEKTOPA).

BHUMAHMUE! UHCTpYyMeHT cnyXuT gns pa6boTbl BHYTPpY NOMeLLeHUA.

HecmoTpsa Ha 6Ge3onacHyl0 KOHCTPYKLUIO, NMPeanpuHATbIe 3alinTHbie Mepbl U WNCMNOJib30BaHue
CPepCTB 3almTbl, BCeraa CylecTByeT HEKOTOPbIl OCTaTOYHbIN PUCK NOJIyYeHNA TPaBMbl BO Bpemsi
pa6oTbl.

KOHCTPYKUUA U MPUMEHEHUE

MepdopaTtop (6eTOHONOM) ABNAETCA PYUHBIM NIEKTPOMHCTPYMEHTOM C n3onsaumeit |l knacca. UIHCTpymeHT
obopynoBaH ogHOba3HbIM KOMINIEKTOPHBIM ABUraTeNeM; YacToTa BpalLeHUss UHCTPYMEHTa perynmpyeTcs
nocpenCcTBoM 3ybuaToi nepegaum. JNeKTPONHCTPYMEHT JAHHOMO TUMA WNPOKO NPUMEHSIETCA ANns PaboThl
C 6ETOHOM, KUPMMYOM 1 aHaNornYHbIMK MaTepuanamm. Chepa NpUMeHeHNA UHCTPYMEHTA — CTPOUTESNTbHO-
pPEMOHTHbIe PaboThbl, a TakXKe BCe PyUHble paboTbl, BbINMOMHAEMblE MAacTepaMu-TioOMTENSMA

A 3anpeLjaeTca NPUMEHATDb 3/IEKTPONHCTPYMEHT He Mo Ha3HauYeHuHo.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAMXKEHNAM

MepeuncneHHasa HMXe HyMepaLuusa KacaeTca SN1eMeHTOB MHCTPYMEHTA, NPeACTaBeHHbIX Ha CTpaHuLax C
rpaduyeckummn n3o6parkeHNAMN.

. MNaTtpoH SDS Max

2. Qukcmpyowmn WTndT naTpoHa

3. KpblwKa cMa304yHOro oTBepCTUA

4. KHonKa BKJ/oUYeHuA

—
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Koxyx aBsuratens

[lononHuTenbHasA pyKoaTKa
broknpaTop AONOAHUTENBHOWN PYKOATKM
Mpobka cMa3o4YHOro OTBepPCTUSA

9. KpeneHble BUHTbI

10.KpbliwKa yronbHOM WeTKK

P NWm

* BHewWHWN BUL NPYOBPETEHHOTO SNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET HEe3HAUMTENIbHO OTIMYATbCA OT M306pPaKeHHOro Ha
PUCYHKe

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAMKEHNAM

BHVMAHWE

A BH/MAHME - ONMACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOMKA
@ NHOOPMALIMA

OCHALLEHUVE N AOMNOJIHUATENbHbIE MPUHAANEXHOCTHU

1. 3ybuna -1 wr
2. [ononHuTenbHasa pykoATKa -1 wr
3. Kniou cneunanbHbIn -1 wr
4. EmMKOCTb CO cma3Kom -1 wr
5. lMbne3awmnTHbIN WUT -1 wr
6. YemopgaHumk -1 wr

NnoAroTtoBKA K PABOTE

KPEMJIEHUE AOMNOJIHUTEJIbHOW PYKOATKN

B uenax 6esonacHOCTV BO BpeMs paboTbl C MTHCTPYMEHTOM BCerAa NCnonb3yiiTe AONONIHUTENbHYIO
PYKOATKY.

,U,OI'IOJ'IHI/ITEJ'IbHle PYKOATKY MOXHO 3aKpenunTb B I'IpOVI3BOJ'IbHOI2 nosnumn nNo nepumeTpy Kopnyca cC
BO3MOKHOCTbIO PErysINnpOBKN MONOXKEHUA.

e OcnabbTre 6n1oKMpaTOP AOMONHUTENIbHOWN PYKOATKM (7).
@ e OTperynupyiTe NONOXeHNe AOMNONHUTENbHON PYKOATKM (6) Ha Kopryce nepdopaTopa B 3aBUCMMOCTH
OT NnaHvpyemom paboTbl.
e Bbibepute ynobHoe ana paboTbl MONMOMeHWe OOMOMHWUTENbHOWM PYKOATKM, OTBOAA €e OT Kopnyca
NHCTpYMeHTa (puc. A).
e 3aTAHUTe GNOKMPATOP JOMONHUTENBHOM PYKOATKY (7) ANA ee 3aKpenseHus.

MOHTAX Y BAMEHA PABOYUX UHCTPYMEHTOB

Mepdopatop npucnocobneH K paboTe ¢ pabourm MHCTPYMEHTOM ¢ XBOCTOBUKOM SDS Max. lNepepn Hayanom
paboTbl ouncTTe nepdopaTtop U pabounii UHCTPYMeHT. Micmonb3yinTe cMasKy — HaHecuTe TOHKWUIA CIION
CMa3Ku Ha XBOCTOBUK paboyero MHCTPYMeHTa.

OTKNIOUNTDb NIEKTPONHCTPYMEHT OT CeTH.
@ o OtTaHuUTe PuKcnpyowmin WtndT (2) natpoHa SDS Max (1), npeofoneBas cONpPoTUBIEHNE MPYXKNUHbI.
e BcTaBbTe XBOCTOBUK pabouero MHCTpPyMeHTa B MaTPOH A0 yrnopa (ecnu TpebyeTca, noBepHUTe pabounii
WHCTPYMEHT, UTOObl OH 3aHAN NpaBuIbHOE NosoXeHue) (puc. B).
e OTnyctute dukcupyowmii WTMOT (2), OKOHUYATENBHO 3aKpennAsa TeM CaMbiM Paboumnil MHCTPYMEHT.
e Ecnn dukcnpyrowmin WiTndT He BO3BPALLAETCA B MCXOAHOE MOMOXKEHME MOMHOCTbIO, BbIHbTE pabounii
WNHCTPYMEHT 1 MOBTOPUTE BCIO OMepaLuio.

@ Pa6ounii MHCTPYMEHT YCTAaHOBJIEH MPaBUNbHO, €C/I €r0 HeBO3MOXHO BblHYTb, He OTTAruBas
bukcnpyrowmin wrudTt natpoHa. Bbicokaa 3¢dekTMBHOCTL paboTbl nepdopatopom 6Gyaper
AOCTUrHYTa TONbKO B C/lyyae NpUMeHEeHUs OCTPbIX U HEMOBPEXAEHHbIX pabounx NHCTPYMEHTOB.
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OBEMOHTAX PABOYEIo MHCTPYMEHTA

@ Mocne 3aBepweHna pa6oTbl pabounii NHCTPYMEHT MoXeT 6biTb ropauum. Nsberaitte npamoro
KOHTaKTa C pabouMm MHCTPYMEHTOM M MOMb3yTechb CneLuanbHbIMMN 3aWUTHLIMU NepyaTKkamu.
OuuwaiTe pa6ounii THCTPYMEHT Nocre BbleMKI 13 NaTPoHa.

@ o OTTAHUTE PUKCHpyoLWMi WTUGT (2) NaTpoHa.
e [lpyroi pyKo BblTawuTe pabounin MHCTPYMeHT (puc. B).

PABOTA /HACTPOUIKA

BKJIOYEHME / BbIKJTOYEHUE

HanpsXeHne ceTm pOMKHO COOTBETCTBOBATb HamMpAXKeHWIo, YKa3aHHOMY Ha WWIbguKe
nep¢opartopa.

o BknioueHune - HaKMUTE 1 NPUAEPKUTE KHOMKY BKIOUEeHUA (4).

e BbiknioueHme — oTNyCcTUTE KHOMKY BKOYEeHUA (4).

3anpeujaercsa pa60'ra'rb C MHCTPYMEHTOM, eCJin KHOMNMKa BKJIIDYeHNA noBpeXxaeHa.

PABOTA NMEPO®OPATOPOM, PA3PYLUEHUE

Bo3bMuTe MHCTPYMEHT ABYMA pyKamu W BKuuUTe. [nA MONyYeHUs BbICOKOW MPOU3BOAUTENIbHOCTM
Ha)XMMaliTe Ha nepdopaTop C OANHAKOBOWN, YMEPEHHON CUMON (Upe3MEpPHbBIV HAXKUM MOXKET YMEHbLUUTb
NPOU3BOANTENIbHOCTb MHCTPYMEHTA). IHCTPYMEHT MMeeT [OCTaTOYHOE KONMYEeCTBO CMAa3Ku M roToB K
akcnnyatauuu. MNMepdopatop, HaNOMHEHHbIN TBEPAbIM CMA30UYHbIM CPeACTBOM, TPebyeT onpeaeneHHOro
BPEMeHM ANA HarpeBa, B 3aBMCMMOCTM OT TEMNEPATYpPbl OKpYyKatoLlen cpeabl. HOBbIN MHCTPYMEHT TpebyeT
onpefeneHHOro BpemMeHu Ana ,MpUTUPKK” nepes AOCTMXEHWEM BbICOKOW CTemneHn 3¢GPeKTUBHOCTN.
Ecnu MHCTPYMEHT He 1cnonb3oBasca B TeyeHne AUTeNIbHOro BpeMeHu nnmn 6yaeT paboTtaTb Npu HAU3KOM
Temnepatype, AanTe eMy nopaboTatb 6€3 Harpy3km B TeueHue 3-5 MUHYT.

Bbicokyto 3¢ deKTMBHOCTL paboTbl 06ecneyrBaloT BbICOKOKAUeCTBEHHbIE, OCTPble paboune UHCTPYMEHTI,
a TaKXKe cMcTemaTMyeckan YNCTKa BEHTUNALNOHHBIX OTBEPCTUN.

Bo BpemA pa60'rb| HeO6OoNblLUOE KONINUYECTBO CMa3KN MOXKeT BbIXOANTDb N3 NaTPOHa N ns-nopn paﬁoqero
NHCTPYMEHTa. 3710 HOpMaJZibHOE ABJIeHne.

TEXHUYECKOE ObCJ/1TYMUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nn6o [eincTBuAM, CBA3aHHbIM CO C60PKOIl, PeryliupoBKOWN, PEMOHTOM Mnu
o6cnyKuBaHmnem, cegyeT 0653aTeNibHO BbIHYTb BWIKY LUHYPa NNTaHUA HCTPYMEHTa U3 PO3eTKM.

Ynctmnte MHCTPYMEHT MAMKOW LLETKOM UMM CTPYer CKaToro Bo3gyxa.
[na uncTkmn MHCTPYMEeHTa 3anpeLlaeTca NCnosib30BaTb BOAY WM XUMMYECKME YNCTALLME CPeaCTBa.
XpaHuTe MHCTPYMEHT B CYXOM, He[LOCTYNHOM AnA fleTen mecTe.

®

CrcTemaTyeCKy OUnLLaliTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA ABUraTens.

B cnyyae CcunbHOrO UCKPEHMA Ha KOJIeKTOpe Mopyunte MPOBEPKY COCTOAHWA YrofibHbIX LUETOK
cneumnanucry.

e 3ameHy LWHypa NWTaHWA M MPoYMe PEMOHTHble pPaboTbl MopyvyanTe aBTOPU3OBAHHOW CEPBUCHON
MaCTepPCKOM.

CMA3KA NEPEAAYNA

@ MpoBepsiiTe cma3Ky B nepepauve Kaxpable 40 4yacoB paboTbl MHCTPYMEHTa, JONONHANTE WU
3ameHANTe CMa3ovyHoe CPeAcTBo.

OTBMHTUTE KPEMneXHble BUHTbI U CHUMUTE KPbILLKY (3).

CHVMMTe cneumanbHbIM KJTloYOM NPOoOKY cMa3oUHoro oteepcTua (8) (puc. C).
[lobaBbTe 1M 3ameHnTe OTPAbOTaBLLYIO CMa3Ky, yorpas ee TPAMOUYKON.
3anonHnTe nepegayvy HOBOWM cMa3kom (okono 30 T.).

3aKpoliTe CMa3oUHOe OTBepPCTUE MPOOKON (8) 1 3aKpoliTe KPbIWKY (3).
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@ 3anpewaertca go6asnarb 6onee 30 r. cmasku. B npoTMBHOM criyyae 3/IeKTPOUHCTPYMEHT He GyaeTt
pa6oTtaTb ucnpasHo. Mocne Ncnonb30BaHUA CMa3KuW, NPUIaraeMmoil K MHCTPYMEHTY, UCnonb3yiiTte
AOCTYNHYIO Ha PbIHKE BbICOKOTEMIMEPATYPHYIO CMa3Ky.

CMEHA YTrOJibHbIX LLETOK

@ N3HoweHHble YyronbHble LWeETKN ABUratena (4ANHON MeHee 5 MM), weTkn ¢ obropeBLier
NOBEPXHOCTbIO UM LapanuHamu ciegyeT HeMeANIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cefyeT obe WeTKn
OJHOBpPEeMeHHO.

OTBUHTUTE KpenexHble BUHTbI (9) N CHUMUTE KoXyx aAuratens (5) (puc. D).

CHUMUTE KPbILLKK YrofbHbIX WeToK (10) 1 BbIHbTE U3HOLLEHHbIE WeTKK (puc. E).

YpanuTe yrofbHY10 Mbliib CKaTbiM BO3YXOM.

BcTaBbTe HOBble yrofibHble wWeTku. etk fomkHbl CcBOGOAHO MepemellaTbCs B LUETKOAEPKATENAX
(puc. F).

® 3aKpenuTe KpblLLKM YrofnbHbIX WeTokK (10) n koxyx asuratens (5).

®

Mocne 3ameHbl YronbHbIX LWETOK AaliTe UHCTPYMEHTY nNopaboTaTb Ha XONOCTOM XOAY ANA NOATOHKMN
pa6oueil YacTV LLETOK K KOJNIEKTOPY ABUraTens. 3aMeHY Yro/ibHbIX LEeTOK MOKeT BbIMOMHATb TONbKO
KBanu$punUMPOBaHHbIN CNeLnanncT; peKoMeHAYyeTCs WCNoNb30BaTb OpPUrMHasibHble 3amnacHble
yacTu.

Bce Henonaakm AonXxHobl YCTPaHATbCA yI'IOJ'IHOMOLIeHHOVI CepBVICHOIZ CJ'Iy)K6OI2 nponssognTenA.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJbHbIE AAHHbIE

MepdoparTop-6eToHONOM

MapameTp Benunuuna
HanpsakeHne nutaHma 230 B AC
YacToTa TOKa NUTaHUA 50 Iy,
HomunHanbHasA MOLWHOCTb 1200 Bt
YacTtoTa ygapa 3350 MyH
SHeprus yaapa 15 Ix
MNaTpoH SDS Max
Knacc 3awmTbl Il
Bec (6e3 npuHagnexxHocTen) 6,7 Kr
lof Bblnycka 2016

MHOOPMALNA Ob YPOBHE LLYMA U BUBPALLIUU
YpoBeHb akycTuyeckoro fasnexva Lp, =89 ab(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb akycTuyeckon mowHoctn Lw, = 105 ab(A) K= 3 gb(A)
BubpoyckopeHue (nepeagHas pykoaTka) a, = 10,325 m/c> K= 1,5 m/c’
BubpoyckopeHue (3agHas pykoaTka) a, = 13,304 m/c® K= 1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXXAIOLYEU CPE/bI

JneKkTponprnobopsbl He CriefyeT BblbpacbiBaTb BMECTe C AOMALLHUMYM OTXOAAaMU, UX CiefyeT nepefatb
B CreuranbHbli NyHKT yTunmsaumn. MHGopmaumio Ha TeMy yTUIM3aunMM MOXET NMPeaocTaBUTb
NnpoAaBeL, V34enus WM MeCTHble BJIacTU. JNEKTPOHHOE W 3MeKTpudYeckoe obopynoBaHue,
oTpaboTaBLUee CBOW CPOK IKCMyaTaLmm, COREPKUT OMacHble 41 OKPY»KatoLlei cpeabl BellecTsa.
O6opynoBaHue, He NOABEPrHYTOe NpoLieccy BTOPUYHON nepepaboTKy, ABAAETCA NOTEHUMANbHO
onacHbIM AnA OKPyXXatollei cpefbl Y 340P0BbsA YeNIOBEKA

* OcTaBnsiem 3a o601 NPaBO BBOAUTb N3MEHEHUS.

KomnaHus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHasa B Baplase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (ganee,Grupa Topex”) coobLuaeT, UTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha coflepKaHune HacToALle MHCTPYKUMK (Banee , HCTpyKuna”), B
T.4. TEKCT, oTorpadum, Cxembl, PUCYHKU 1 YePTEXN, @ TaKXKe KOMMOHOBKA, MPUHAANEXAT NCKIIoUNTENbHO KoMnaHuy Grupa Topex 1 3alyLeHbl
3aKOHOM OT 4 deBpans 1994 roga 06 aBTOPCKOM NpaBe U CMEXHbIX npaBax (BecTHMK 3akoHofdaTenbHbIx akTtoB PI N2 90 nos. 631 ¢ nocnep.
13m). KonnposaHue, BOCNpov3BefeHne, NyonuKauus, u3MeHeHne 3/1eEMEHTOB UHCTPYKLMW 6€3 NCbMEHHOTO cornlacusa KomnaHum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLleHo 1 MOXeT NOoBJeYb 3a COH60M rpaXkAaHCKYI0 1 YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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WHO®OPMALINA O JATE U3rOTOBJIEHUS YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbBI/ HAXOQUTCA HA U3AENTNU

Mopagok paclumndpoBKn MHGOPMaLUN CegyoLWwnii:

2XXXYYG*****
roe

2XXX - rog nsrotoBsieHunA,

YY - mecsiL, N3roToBNIeHNA

G- Kop, ToproBoli mapku (nepBas 6ykBa)
*%%%¥ - NOpAAKOBbIN HOMep ns3genus

U3eomoesneHo 8 KHP 0ns GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, [Tonewa
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(UA) MEPEKJIAZ IHCTPYKUIi 3 OPUTIHANTY

MONOTOK BIABIMHUN

58G876

NMPUMITKA: TEPEL TUM AK NPUCTYNATW OO EKCMIYATALIl IHCTPYMEHTY, CJIh YBAXHO
O3HANOMMUTUCA 3 LIEK IHCTPYKLIEIO V1 3BEPETT 11 B JOCTYMNHOMY MICLIL.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU

CNELM®IYHI NPABUNA BE3NEKU NMIA YAC EKCMTYATALII MONIOTKA BIABINHOIO

e [lepen TM AK BBIMKHY TV yCTaTKyBaHHA O MePeXi XNBNEHHA, CNiJ YNeBHUTUCA, L0 3HAaYEeHHA Hanpyru,
L0 BKa3aHe Ha Tabnnuui 3 gaHMMK, CNiBMNagac 3 TaKUM MepeXxi.

e [ligknioueHHA YyCTaTKyBaHHA A0 Mepexi MOBMHHO BigOyBaTUCA uyepe3 aBTOMAT PO3MUKAHHSA, L0
nepeprBac nogady CTPyMy Ha YCTaTKyBaHHA B pa3i NepeBuLLEeHHA 1Oro HOMiHaNIbHOTO 3HayeHHsA B 30
MA Ha npoTA3i 30 mcek.

e Y BMNagKy MOWKOLXKEHHA MEPEXKEBOroO WHYpPa BUAENKY C/lif HEranHO BUTATTA 3 PO3ETKN.

e LlIHyp noBMHeH 6yTK 3aMiHEHWIT KBanidiKOBAHVIM €/IEKTPUKOM.

e 3aBxau Cfif 3aCTOCOBYBATM 3aXMCHI UM MPOTMOCKONOYHI OKYNAPW, 3aXMCHI HaBYLUHVKY, 3aXMCHY MAcKY,
pYKaBuLi Ta YO6OTW.

e boiTbcsa Bonoru. He fonycKaeTbca KOPMCTYBATUCA MOJIOTKOM B YMOBAXxX OpaKy AOCTaTHbOrO OCBITNEHHSA
Micua npadi.

e BcTaBnATM BMAENKY OO PO3ETKU [JOMYCKAETbCA TiNIbKU B TOMY BUMAAKY, AKLWO MOSOTOK BUMKHEHO
KHOMKOIO BBIMKHeHHA. [licnA 3akiHYeHHA npaui MOMIOTKOM HaneXWTb HeranHO BUTATTU BUAENKY 3
po3eTKu.

e [lig yac npaui enekTPOIHCTPYMEHTOM MEPEXEBUN LUHYP 3aBXAW MOBMHEH 3HAXOQWUTUCb AKHamdani Big
BiAGIIHOro MOJIOTKa.

e 3a060POHAETLCA TATHYTW €TIEKTPOIHCTPYMEHT 3a LHYP.

e [lig yac HEeBMKOPUCTaHHA MOMOTKA UM nepes TUM, AK PerynioBaT, PeMOHTYBATU NOro, BUKOHYBaTH
pernameHTHi po60TY Y BCTAHOBIOBATU Pi3anbHUIA IHCTPYMEHT, Clifl BUTATTU BUAENKY 3 PO3ETKM.

e EneKkTpoiHCTpyMeHT 36epiratoTb B CyXoMy MicLi, HeLOCTYNHOMY AnA fiTei.

e Jlo peMOHTY yCTaTKyBaHHA [OMYCKAETbCA BMKOPUCTOBYBATY BUKITIOYHO OPUFiHabHI 3aMYacTUHM.

e (Cnif 3aCTOCOBYBATY 30BHILIHI NPUCTPIN BIACMOKTYBaHHA Nuy.

MNMEPEA NOYATKOM MNMPALLI

e (Cnig nam’AaTaTvi NPO MOXNMBICTb ICHYBaHHA B 30HI MpaLi NPUXOBaHMX eNeKTPUYHMX APOTiB, ra3oBmux
LnaHriB M BodoriHHUX Tpy6. MNepLu HiXX NprucTynaTy Ao npaui, ciig nepesiput (Hanp., 3a LONOMOTO
MeTasIoWyKaya UM TecTepa) 30Hy, B AKili HaneXuTb NPOBAAMTY Npaui 3 BUKOPUCTAHHAM BifbiliHOro
MOJI0TKa.

YBAlA! YctaTKyBaHHA nNpy3HavyeHe A0 eKcnyaTtauii y npyMilleHHAX | He npu3HavyeHe Ana npawdi
Ha30BHi.

He 3Baxawuum Ha 3acTocyBaHHA 6e3Me4yHOl KOHCTPYKLUil, BUKOPUCTaHHA 3acobiB 6e3nekun ©n
AofaTKOBMX 3aco06iB 0cO6MCTOro 3axXucTy, 3aBXKAM iCHY€ 3aIMIKOBUI PU3MNK TPaBMaTU3My Mnig yac

npaui.
byAOBA | TIPU3HAYEHHA

Bin6iiHMI MONOTOK ABNAE COOOI0 PYYHUIN €NEKTPOIHCTPYMEHT, TakoMy HagaHo Il kKnac 3 enektpoizonAuii.
BiH nmpautoe Bif ogHOda3HOro enekTpomMoTopy 3 PeayKTOpOM LIBUAKOCTI (3ybuacToi nepepaui). JaHui
€NeKTPOIHCTPYMEHT MpPU3HAYeHWA [0 BUMKOHAHHA pPO6IT no 6GeToHy, uerni M nofibHWx MmaTepianax.
[HCTPYMEHT MNpu3HayYeHUn [0 BUKOPUCTAHHA B PEMOHTHO-OyAiBENbHMX MpaufaX, a TakoXK [0 iHLWKWX
aMaTopPCbKMX NpaLb.

A He fonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATM €/IeKTPOIHCTPYMEHT He 32 NPN3HaYeHHAM.



nigrotoBKA 4O PObOTU
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Onnc MAJNIOHKIB

lNepenik enemeHTiB 30BHILUHBLOrO BUMMAZY €IEKTPOIHCTPYMEHTY, O 3a3HaYEHMIN HUXKYE, CTOCYETbCA MAsTIOHKIB 40
L€l IHCTPYKLUiil.

1. MNatpoH SDS Max

MyddTa KpinunbHa

Kpunwka

KHoMnKa BBIMKHEHHSA

Kpuwka enekrpomoTopy

MomixHe pykiB'sa

Pyuka 6510KyBaHHsI MTOMiI>KHOTO pYyKiB'sA

Kpuwka micua 3malyBaHHA

9. BUHTU KpiNUAbHI

10.KpuwKa 3-Haj BifCiKy 3 BYTiIbHUMM LWiTOYKaMM

XNoWmhWN

* |CHY€e MOXNMBICTb BiAMIHHOCTI MiX GaKTVUYHUM 30BHILLHIM BUNALOM eNIeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, WO 300pa)eHunn
Ha MasoHKYy.

OMUCTPA®IYHNX CUMBOIJIIB

YBATA
A 3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HANTALUTYBAHHA

@ I[HOOPMALIIA

NMPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. 3ybuna -1Twr
2. [NomixHe pyKiB'a -1 wr
3. Kntou cneuianbHumn -1 wr
4. OnnBHUUA -1 wr
5. Ko3mpoK npoTunmaboBui -1 wr
6. Kelic no nepeHocKu i 36epiraHHA -1 wr

MOHTAMX MOMIXKHOI'O PYKIB'A

3 ornAagy Ha acnektu 6e3nekm nig 4Yac BUKOPUCTaHHA BiAGINHOro MonoTka 3aBXau cnifg
KOpUCTYBaTUCA NOMDKHMM PYKiB'AM.

MNomixHe pyKiB'A, KpiM MOKNUBOCTI BCTAHOBJIEHHA MOrO0 B [OBIIbHOMY MOMIOXKEHHI BiQHOCHO BICi
iHCTpyMeHTa, NOoCifa€e TaKoXK MOXJINBICTb KPOKOBOIO PeryioBaHHA NMOMOXKEHHA KyTa.

e [locnabTe pyuKy 6510KyBaHHA MOMiIPKHOFO PyKiB'a (7).

e (OO6epHiTb NOMiXKHe pyKiB's (6) LOBKOMA BiCi TaKM YMHOM, W06 PYKiB'A CTaso B BiANOBIAHE MNOIOXKEHHS,
HalobiNbLL 3pyYHe A0 BUKOHAHHA AaHOro BMAYy PoOiT.

e BcTaHOBITb NOMIXHE PYKiB'A Nifg KyTOM B 6a>KaHOMY MOfOXKeHHi (man. A).

e [lpuTArHiTE PyuKy 6/10KyBaHHA MOMIXXHOTO PYKiB's (7), Lo 3abe3neuye 1noro MiuHy ¢ikcadito.

3AMIHA POBOYOIO IHCTPYMEHTY

BigGinHMN MOMOTOK Mpur3HaueHWn Ao Po6OTM 3 POBOUMM IHCTPYMEHTOM, L0 MOCIAAE XBOCTOBMK TUMY
SDS-PLUS. Mepu HiX BCTaHOBOBaTY POGOUIN iIHCTPYMEHT, CAif OUMCTUTI NATPOH Ta POOOUIN IHCTPYMEHT.
3MacTiTb TOHKUM LUIAaPOM MACTUJIa XBOCTOBUK POOOYOro iIHCTPYMEHTa.
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BUMKHiTb eNeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKU.

e Bi3bmiTbca 3a KpinunbHy MydTy (2) Ha naTtpoHi SDS Max (1) i BigTarHiTh il Ha3ag, gonatoum onip
NPY>KUHN.

e BknafiTb XBOCTOBUK Pi3asibHOrO Y1 poOOYOro iHCTPYMEHTA 4O NATPOHa A0 ONopy (MOXKe 3HagooUTHCA
NPOKPYTUTU Pi3aibHOrO Yy PoHOUOro iIHCTPYMEHTOM [OBKOJA BiCi, W06 XBOCTOBUK CTaB B MOTPiOHe
nonoxeHHsa) (man. B).

e BignycTitb KpinunbHy MydTy (2), 3aBAAKN YOMY POOOUIN iIHCTPYMEHT OCTAaTOUHO 3adiKCyETbCA.

e AKWwo KpinunbHa MydpTa NOBHICTIO HE NOBEPTAETLCA B BUXiAHE MONOXKEHHSA, BUTAMHITb pPi3asibHUIA un
po60oYi IHCTPYMEHT 1 MOBTOPITb CMPOOY BKNACTX NOroO.

@ BBa)kaeTbcA, WO pi3anbHUI UM pob6oUiil iIHCTPYMEHT CiB Ha Micuie, SIKLLO 10ro He BAAETHCA BiNlbHO

BUTAITN PYKOIO, HATOMICTb NOTPiGHO BigTArTM KpinunbHy MydTy Hasaa. Bucoka BupaTHicTb npaui
BiAGIIHMM MONIOTKOM MOXX/JMBa 3a YMOBU BUKOPUCTAHHA HaroCTPEHOro Ta HEMoOLWKOZKEeHOro
po6oy4oro iHCTpyMeHTY.

3AMIHA POBOYOTIO IHCTPYMEHTY

@ O6epexHo! be3nocepeAHbo nicnA 3akiHYeHHA npaui pob6ouiit IHCTPYMEHT MoXe 6yTu rapauuii.
Cnig yHMKaTV KOHTaKTY 3 po6ouim iHCTpymMmeHTOM ronipyu4, a BAAraTy 3axucHi pykasuui. Butarwm
pisanbHWi iIHCTPYMEHT, IOro ciif HeraimHo OYNCTUTU.

@ e Bi3bmiTbcA 3a KpinunbHy My$Ty (2) Ha NaTPOHi 1 BIATATHITb il Ha3ap.
e [lpyroto pyKoto BUTAMHITb POOOUIl IHCTPYMEHT B HanpsAMKY Hanepes (man. B).

NMOPA[OK PObOTU/POBOYI HAJTALLTYBAHHA

BMWKAHHA | BUMUKAHHA

@ Hanpyra xKuBneHHA B Mepexi NOBMHHa BiAnNoBigaTy xapaKTepucTukam, BKa3aHMM B Ta6nuui Ha
Bia6iliHOro monorka.

BBiMKHEHHSA: HAaTUCHITb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHA (4) 1 yTpUMyTe il HAaTUCHYTOLO.
BuMKHeHHA: BignyCTiTb KHOMNKY (KYPOK) BBIMKHEHHsA (4).

@ He AONYCKAETbCA KOPUCTYBAHHA e"IEKTPOiHCTPYMEHTOM 3 HecnpaBHOIO KHOMKOIO BBiMKHeHHsA/
BUMKHEHHA.

POBOTA BIABINHUM MOJIOTKOM, NOAPIBHEHHA

BxoniTb Big6iHMIA MONOTOK 060Ma pyKamu Ta BBIMKHITb MOro. [1nfA fOCArHeHHA MaKCMManbHOT eeKTUBHOCTI
@ nig Yac npaLi peKoMeHAY€eTbCA CNPUYMHATU Ha NepPpopaTop NOCTIMHMI MOMIPHUIA TUCK (He HAAMIPHWIA, AKNIA
MO>Ke CMPUUYNHUTUCA [O CKOPOUYeHHA edeKTMBHOCTI NpaLi). MonoTok 3MaLleHo Ha 3aBogi BUPOOHMKa, 1 BiH
He noTpebye >XOOHNX [O0AATKOBMX 3axofiB 3 NiArotoBky Ao pobotn Mepdopatop, Lo 3MaLLYETLCA TYCTUM
MacCTWUIOM, NOTpebye NEBHOTO Yacy Ha PO3irpiB — B 3a/IeXKHOCTI Bif TemmnepaTypu OTOUYHUOro cepeoBMLLa.
MoxnrBo, 3HagobuTbCA AeAKniA Yac, Wo yci aeTani nepdopartopa «NPUTEPANCA» N IHCTPYMEHT OCAT NOBHY
byHKUiMHICTb. B pasi noTpebu BMKopurcTaHHA nepdopaTopy B HM3bKOTeMMepaTypHOMY cepefioBuLli, abo
nicna TpmBanoro 36epiraHHsA, CNig BBIMKHY TV €NeKTPOIHCTPYMEHT i AaTv MoMy Nporpituca 6e3 o6TAKeHH:A
3-5 XBUIWH.
EbekTmBHICTb npaui pobouim iHCTPYMEHTOM 3aneXuTb Bif, AKOCTi MOro HaroctpeHHs. [lepesipanTte
BEHTUNALIHI oTBOPW. B pasi ix 3a6noKyBaHHA 36iNblUyeTbCA PU3MK NeperpiBaHHA eeKTPOMOTOpY.

Mig yac GpyHKLiOHYBaHHA iCHY€ MOXKNMBiICTb NOABU HEBENUKOI KiNbKOCTI MacTuna 3-nomi>k po6ouoro
iHCTpyMeHTa 11 naTpoHa. Lle witaTtHa noBefiiHKa eNeKTPOiHCTPYMEHTY.

3BbEPIFAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

Mepen TM SIK NpoBOAUTU pernamMeHTHIi po60THN UM PeMOHTYBaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, oro cnig
BUMKHYTW 1 Big'egHaTH Big mepexi.

® yCTaTKyBaHHFI pekomMmeHOYyETbCA YNCTUTHU M'AKOI0 LWITKOM UK CTPyMeHEM CTUCNoro ﬂOBiTpﬂ.
e He [ONMYCKAETbCA YNCTUTH erleKTpOiHCprMEHT 3 BUKOPUCTAaHHAM BOAN YN MUKOYNX 3acobiB.
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e YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb B CyxoMy MicLli, HeIOCTYNHOMY AJiA fiTei.

e (g yBaXKHO CTEXMNTW, W06 BEHTUAALIVHI WiNVMHW B KOPNYCi YCTaTKyBaHHSA 3aBXAN Oy YNCTUMU 1 He
3aTyNANNCA CTOPOHHIMU NpegMeTamu.

e B pa3i noABM HaAMIPHOrO iCKPEHHA KOMYTATOPY eNeKTPOIHCTPYMEHT CJlif nepefat KBanidpikoBaHOMY
creuianicty Ha NepeBipKy CTaHy BYTiSIbHUX LiTOYOK ABUTYHA.

® 3aMiHy MepeXeBOoro LWHYPY Y1 PEMOHT CAif BUKOHYBaTV BUKJIIOUHO B aBTOPM30BAHOMY MYHKTi 06C/yr
Ta PEMOHTY.

3MALLYBAHHA NEPEAATOYHOIO MEXAHI3MY

@ PekomeHAyeTbCA MepeBipATU HAABHICTb MacTuia B nepeAaToyHOMY MexaHismi wo 40 roauH
eKcnnyaTauii Big6iliHoro mosoTtka i1 NONOBHIOBATH MNOro KiNbKicTb 3a Heo6XigHicTIoO.

BUrBWUHTITb rBUHTY, WO KPINAATb KPULLKY (3), 1 3HIMITb .

3a [OMOMOroko creLiafibHOro Kitoua BMBEPHITb KOPOK (8) Hag micuiem 3mallyBaHHa (man. C).
[opanTe un 3amMiHiTb BUKOPUCTaHE MAaCTW/IO 3a JOMOMOIOH LWMATKM.

HanoBHiTb NepefaTtouHnin MexaHiam HoBMM MacTuiiomM (Mpmbn. 30 ).

BcTaHoBITb onnBHMUIO (8) Ta KpULLIKY (3) Ha Micue.

He ponyckaeTbcA HaHeceHHA HaAgMipPHOI KinbKocTi macTuna -- 6inbiue 30 r. B npoTtnBHOMY BUnagKy
eNeKTPOoiHCTPYMEHT He npauloBaTuime HaneXHUmMm YnHom. Micna BnyepnaHHA 3anacy mactuna, wWwo
NoCTa4yaEeTbCA B KOMMIEKTi 3 eN1IeKTPOiHCTPYMEHTOM, AOMYCKAETbCA 3aCTOCOBYBATH iHILE HAafABHE Ha
PUHKY MacTuno, cTinke go gii BUCOKMX Temneparyp.

3AMIHA BYTUIbHUX LWITOK

@ ByrinbHi WiToukn B ABUryHi, Wo 3Hocununca (To6To KopoTwi 3a 5 Mm), cnaneHi um TpicHyTi, cnig
HeraHo 3aMiHUTU. 3aBXXAu cAig 3aMiHATV 06MABI WITOYKN OQ4HOYACHO.

@ ® BUrBUHTITb KPiNWbHI rBUHTU (9) | 3HIMITb KOXKYX enekTpomoTopy (5) (man. D).
® BuTArHITb KPULLKY 3-Hag WiTOYOK (10) i BUTArHITb BUKOPUCTaHI Witoukn (man. E).
® YcyHbTe BYribHWIA N 3@ 4OMOMOTO CTUCIIOrO MOBITPA.
e BknagiTb HOBI BYTiNbHI WiTOYKM (BOHV NOBUHHI BilbHO BCTaBUTUCA O WiTKOBTPMMYBadiB) (man. F).
e BcTaHOBITb KOpNYC BiACiKy WiTouok (10) Ta Kopnyc enekTpomoTopy (5).
@ Micna 3amiHm WITOK cnif BBIMKHYTU eNeKTPOiHCTPYMEHT Ha ANI0BOMY XOAi 1 3aueKaTu, MOKW LWiTKN
AonacyloTb [0 KONIEKTOPY eNIeKTPOMOTOpY.
3amiHy BYrinbHMX LWWITOYOK 3aBXAU cnig popyvatu KBanidpikoBaHMM cneuianictam Ta
BMKOPMCTOBYBaTU BUKJIOYHO OpUriHabHi 3an4yacTyHu.

B pasi 6yab-AKux Henonagok Cnif 3BepTaTnca 4O aBTOPU3OBAHOMO CEPBICHOMO LIEHTPY BUPOOHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIA

MonoTok Big6iiiHuiA

Xapakrepucruka MokasHuk
Hanpyra xusneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50Ty
HomiHanbHa NOTYXHiCTb 1200 Bt
YacToTa ygapis 3350 xB.™
EHeprisa Baapy 15 X
Tvn natpoHa SDS Max
Knac enektpoisonsadii Il
Bara, 6e3 npuHanexHocTemn 6,7 KI
Pik BurotoBneHHs 2016
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IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHb

PiBeHb akycTuuHoro Tucky Lp, = 89 ab (A) K=3 ab (A)

PiBeHb akycTnuHOI noTyHoCTi Lw, = 105 ab (A) K=3 ab (A)

3HaueHHA NPYUCKOPEHHA KONMBaHb (Ha NnepeaHbomy pykis'i) a, = 10,325 m/c? K= 1,5 m/c?
3HauYeHHA NPYCKOPEHHA KONMBaHb (Ha 3aAHbOMY PyKiB™) a, = 13,304 m/c®> K= 1,5 M/

OXOPOHA CEPEOBULLA

3yXKNTi NPOAYKTY, O NPaLOIOTb Ha efIeKTPUYHOMY XKMBNEHHI, HE Cif BUKMZAATY Pa3om 3 NoGyTOBMMM
BiAXxodamu, a yTUNi30BYyBaTU B CrelianbHUX 3aKknagax. BigomocTi npo yTunisauio MoXxHa oTpumaTtu B
npopasuA NpoAyKLUii UM B opraHax MicLieBoi agmiHicTpauii. BinnpauboBaHi eneKkTpryHi Ta eNeKTPOHHI
NpUnagn MiCTATb PEYOBVHM, LLIO HE € CNPUATINBMMMN AN1A NpUpoaHoro cepeposuia. ObnagHaHHs, Wo
He nepeaaEeTbcs A0 NepepobKn, MOXKe CTaHOBUTY Hebe3neky ANna cepeioBuLLa Ta 340PO0B's IIOANHN.
* BUPOOHYK 3aNMLLAE 33 COO0I0 MPABO BHOCKTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spoétka komandytowa, 3 topuanuHoio agpecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CNOBILUaE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MIiCT AaHOi IHCTPYKUIT (TyT i Aani Ha3nBaHOI «IHCTPYKUiA»), B
TOMY Ha 1i TEKCT, PO3MiLLeHi CBITINHYM, CXeMATUYHI PUCYHKM, KPECSIEHHSA, @ TAKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i FpadiuHMX eneMeHTiB Hanexartb
BMKMOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepekeHi BifnoBiAHO J0 3aKoHy Big 4 notoro 1994 poky «po aBTOpCbKe NpaBo 11 cnopiAgHeHi npasa» (AnB.
opraH gepxapyky Monbui «Dz. U.» 2006 N° 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KonitoBaHHsA, nepepobka, nybnikauisa, nepepobka B KOMepLiiHUX Ljinax
BCi€l IHCTPYKLT un okpemux ii enemeHTiB 6e3 NcbmMoBoro Ao3Bosy Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeaoTprMaHH=A A0 Lji€i BAMOTY TATHeE 3a
06010 LMBiNbHY Ta KapHY BiANoBifanbHiCTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

BONTOKALAPACS

58G876

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A BONTOKALAPACS HASZNALATAT ERINTO RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e A bontdkalapacs halézatra csatlakoztatdsa elétt gy6zédjon meg arrél, hogy a helyi halozati fesziiltség
megegyezik-e a berendezés adattablajan feltlintetett fesziiltséggel.

e A bontokalapacsot kizarélag olyan halézati aramkorhoéz szabad csatlakoztatni, melyet 30 mA-t
meghaladé hibadram esetén max. 30 ms elteltével az aramkort megszakitdé aramvédé kapcsolo (Fi-
relé) véd.

e Ha megsériil a haldzati csatlakozékdabel, azonnal ki kell hizni a halézati csatlakozét az aljzatbél.

e llyenkor a halézati csatlakozdvezetéket ki kell cserélni. Ezt bizza képzett villanyszerelére.

e Munkavégzés kozben allanddan viseljen roppend részecskék elleni védészemiiveget, porvédéd
félalarcot, maszkot, valamint véddékeszty(it és védécipét.

e Védje a nedvességtdl! Tilos a bontdkalapdcs hasznalata, ha a munkavégzés helyén nincs biztositva a
megfelel6 megvilagitas.

e A halodzati csatlakozét csak akkor dugja az aljzatba, ha a bontdkalapacs ki van kapcsolva. A munka
befejezése utan hizza ki a haldzati csatlakozot az aljzatbol.

o A munkavégzés soran a haldzati csatlakozdvezeték a szerszam mozgé részeitdl tavol huzddjon.

e Tilos a szerszamot a haldzati csatlakozévezetéknél fogva hizgalni, rdngatni.

e Ha a bontdkalapacsot haszndlaton kiviil helyezi, illetve minden szerszdmcsere, javitasi, karbantartasi
vagy beszabdlyozasi muivelet megkezdése el6étt dramtalanitsa a szerszamot a halézati csatlakozo
kihuzasaval az aljzatbol.

e A bontdkalapacsot szaraz, gyermekektdl elzart helyen tarolja.

e Javitashoz csak eredeti alkatrészeket hasznéljon.

e A szerszamot csatlakoztassa kiilsé porelszivo rendszerhez.

HASZNALATBAVETEL ELOTT

o Ne feledkezzen meg arrél, hogy mindig fennall az eshetésége annak, hogy rejtett elektromos, gaz-
vagy vizvezetékbe utkozik. EI6szor mindig ellendrizze (pl. detektorral) a munkaterdletet.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito védofel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekdvetkezo balesetek
minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A bontdkalapacs Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A berendezés meghajtasat
egyfazisi, kommutatoros elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csékkentésérdl fogaskerék-
attétel gondoskodik. Ezek az elektromos kéziszerszamok széles kérben hasznalatosak betonban, téglaban
és ezekhez hasonlé anyagokban végzett munkdakhoz. A felhasznalasi lehetéségek magukban foglaljak az

tevékenységeket.
A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a berendezés elemeinek jeloléseit kdveti a jelen hasznalati utasitas abrain.
1. SDS Max tokmany
2. Rogzitégyurd
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Fedél

Inditékapcsolo
Motorhaz
Segédmarkolat
Segédmarkolat rogzités
Kenési pont fedél

9. Rogzitécsavarok
10.Szénkefetartd fedél

* Eléfordulhatnak kilonbségek a termék és az dbrak kozott.

XNoUmhW

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Vésbk -1db
2. Segédmarkolat -1db
3. Specidlis kulcs -1db
4. Kendanyag tartaly -1db
5. Porvédé képeny -1db
6. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

A bontdkalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében minden esetben hasznilja a
segédmarkolatot.

@ A segédmarkolat helyzete szabadon megvalaszthaté az orsépalaston elforditva, ezen kivil allasa is
szabalyozhat6 fokozatokban.

@ e Lazitsa meg a (7) segédmarkolat rogzitést.
e Forditsa a (6) segédmarkolatot az orsépalaston elforgatva a végzendd feladatnak legmegfelelébb
helyzetbe.
e Vilassza meg a motorhdzhoz képest elfoglalt allasat elé6bbre vagy hatrabb dontve (A. abra).
e Huzza meg a rogzitd forgatdgombot, rogzitve igy a (7) pétmarkolat helyzetét.

SZERSZAMBEFOGAS, SZERSZAMCSERE

@ A bontoékalapacs SDS-Max rendszer( szerszamok befogasara alkalmas. A szerszam befogatasa el6tt tisztitsa
meg a tokmanyt és a befogandé szerszamot. Vékonyan kenje be kenbézsirral a befogandé szerszam szarat.

Aramtalanitsa a szerszamot.

e Fogja meg az (1) SDS Max tokmany (2) rogzitégyurdjét és hiizza azt hatra, a rugé ellenében.

e A befogandd szerszam szarat tolja litkozésig a tokmanyba (a befogandé szerszamot sziikség esetén
forgassa el a megfelel6 helyzetbe) (A. abra).

e Engedje el a (2) rogzitégylrt, igy a befogandd szerszam teljesen rogziil.

e Ha a rogzitégylr(i nem tér vissza teljesen eredeti helyzetébe, huzza ki a befogandé szerszamot, és
ismételje meg az egész miveletet elolrol.

@ A befogott szerszam rogzitése akkor megfelelé, ha a tokmany régzitégyiiriijének hatrahuzasa
nélkiil nem lehet kihdzni. A bontékalapacs miikodési hatékonysaganak maximumat csak éles,
sériilésmentes szerszamok hasznalata biztositja.
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A BEFOGOTT SZERSZAM ELTAVOLITASA

@ Amunkabefejezésekor aszerszamigen forré lehet. Keriilje kozvetlen érintését, hasznaljon megfelelé
védokesztyiit. A befogott szerszamot kivétele utan tisztitsa meg.

@ e Huzza hatra és tartsa ebben a helyzetben a (2) rogzitégyrdit.
o Masik kezével hlizza ki a szerszamot (B. abra).

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS
A halozati fesziiltség egyezzen meg a bontokalapacs gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva a (4) inditdkapcsolot.
Kikapcsolas - engedje fel a (4) inditokapcsolét.

Tilos a bontékalapacsot sériilt, meghibasodott inditokapcsoléval iizemeltetni.

MUNKAVEGZES A BONTOKALAPACCSAL, BONTAS

Fogja meg erésen a bontdkalapacsot két kézzel és inditsa be. A munkavégzés soran a bontékalapacsra
(D allando, mérsékelt nyomast kell gyakorolni — nem tul eréset, mert az a munka hatékonysagat rontana.
A bontdkalapacs a gyartds sordn megfelel6 kenést kapott, lizemre kész allapotban van. A kendzsirral
feltoltott bontokalapacsnak sziiksége van melegedésiidére, a kdrnyezeti hémérséklet fliggvényében. Az Uj
bontékalapacs ,bejaratasi” idészak utan éri el teljes mikoddési hatasfokat. Ha a bontékalapacsot hosszabb
id6 utan helyezi Ujra lizembe, vagy ha alacsony hémérsékleten haszndlja, el6szor 3-5 percig mikodtesse
terhelés nélkdil.
Az éles, jol megélezett szerszamok javitjdk a munka hatékonysagat. A szell6zényilasok tisztantartasa
csokkenti a motor tulmelegedésének kockazatat.

A szerszam hasznalata soran el6fordulhat kismértékii kenézsir szivargas a szerszambefogo6 és a
szerszam kozott. Ez normalis jelenség.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen bedllitasi, karbantartasi, javitasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa az elektromos
kéziszerszamot.

@ e A bontdkalapacsot puha kefével vagy slritett levegével a legelénydsebb tisztitani.
e A bontdkalapdcs tisztitasahoz tilos vizet vagy vegyszert hasznalni.
e A bontdkalapacsot tarolja szdraz, gyermekektdl elzart helyen.
A motorhaz szell6z6nyilasait tartsa tisztan, legyenek a leveg6 szamdra atjarhatok.
Ha a motor kommutatoraban tulzott szikraképz6édést tapasztal, ellenériztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.
e A hdlézati csatlakozévezeték cseréjét és mas javitasokat bizza a kijelolt szervizekre.

AZ ATTETEL KENESE

Ajanlott az attétel kenésének ellenérzése 40 lizemoéranként, és sziikség esetén a kendanyag potlasa
vagy cseréje.

@ e (savarja ki a rogzitécsavarokat és vegye le a (3) fedelet.
e (Csavarja ki a specialis kulccsal a (8) kenési pont dugdjat (C abra).
e Toltse fel vagy cserélje ki (ronggyal eltavolitva) az elhasznalédott kenéanyagot.
e Toltse fel friss kenézsirral (kb. 30 g) az attételt.
e (Csavarja vissza a (8) kenési pont dugdjat és szerelje vissza a (3) fedelet.
@ Cserénél tilos a kb. 30 g-nal tobb kendzsirt betolteni. Ennek be nem tartasa a szerszam miikodési
zavarait valthatja ki. A mellékelt kenézsir elfogyasa utan hasznaljon mas, magas hémérsékletnek
ellenallo kendzsirt.
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A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.

®.

Csavarja ki a (9) rogzitécsavarokat és vegye le a motor (5) boritasat (D. abra).

Csavarja ki a szénkefék (10) fedeleit és vegye ki az elhasznalédott szénkeféket (E. dbra).

Favassa ki az esetleg felgytlemlett grafitport stritett levegével.

Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazadn be kell csiszniuk a szénkefetartokba) (F. abra).
Csavarja vissza a szénkefék (10) fedeleit és szerelje vissza a motor (5) boritasat.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a bontékalapacsot terhelés nélkiil és jarassa egy darabig, hogy a
szénkefék hozzakophassanak a forgorész kommutatorahoz.
A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse, és kizarélag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

(D Barmiféle felmeriilé meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Bontékalapacs

Jellemzé Erték
Haldzati fesziiltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1200 W
Utési frekvencia: 3350 min™
Utési energia 15)
Tokmanytipus SDS Max
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg (tartozékok nélkul) 6,7 kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas (mellsé markolat) a, = 10,325 m/s*> K= 1,5 m/s’
Rezgésgyorsulas (hatsomarkolat) a, = 13,304 m/s* K=1,5m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre, hulladékgyujtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskeddjétél, vagy a helyi
hatosagoktoél. Az elhasznalédott elektromos és elektronikai berendezések a természeti
kdrnyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Gjrahasznositasnak
nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az
emberi egészséqg szamara.

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitds (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kdzott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Osszes szerz6i jog a Grupa
Topex kizéroélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél sz6l6
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl tortén6é masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgérjogi és biintet6jogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIOCAN DEMOLATOR

58G876

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

CONDITIill DE SECURITATE LA LUCRUL CU CIOCANUL DEMOLATOR

e |nainte de a conecta cocanul la alimentarea cu tensiune, trebuie sa te asiguri ca, tensinea retelei
corespunde cu tensiune specificata pe placuta de fabricatie a utilajului.

e Ciocanul demolator poate fi conectat doar la instalatie electrica inzestrata cu siguranta de diferenta
de curent, care va intrerupe alimentarea, in cazul in care curentul va depasi valoarea 30mA in timp mai
scurt de 30 ms.

e In cazul defectarii condctei de alimentare, stecarul trebuie scos neaparat din priza cu tensiune.

e Conductorul trebuie inlocuit de electrician calificat.

e Utilizand ciocanul trebuie sa porti ochelari de protectie, antifoane, masca de protectie anti praf, manusi
si incaltaminte antiderapanta.

e Evitati umezeala. Nu utiliza ciocanul demolator in conditii in care iluminarea locului de lucru este
insuficienta.

e Stecarul conductorului de alimentare poate fi bagat in priza numai atunci cand, ciocanul este oprit.
Dupa executarea lucrului, stecarul trebuie scos din priza de alimentare cu tensiune.

e In timpul utilizarii ciocanului, conductorul de alimentare trebuie sa fie indepartat totdeauna de scula
de lucru.

e Nu trage de conductorul e alimentare.

e Daca ciocanul nu este utilizat sau in cazul in care vei schimba scula ajutdtoare, vei repara, vei deservei
sau vei regla ceva la ciocan, stecarul conductorului de alimentare trebuie scos din priza cu tensiune.

e Utilajul trebuie pastrat la loc inaccesibil copiilor.

e La orice reparatie trebuie intrebuintate doar piese de schimb originale.

e Trebuie utilizat sistem exterior de extragerea prafului.

INAINTE DE A INCEPE UTILIZAREA

e Trebuie sa ai in vedere ca in timpul lucrului poti nimeri acoperiti, conductori electrici, de gaze sau de
apa. Deci se recomanda sa verifici zona de lucru cu detector.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul re-
manent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Cicanul demolator este o sculd electrica manual3, cu izolatie de clasa Il. Este actionat de motor monofazic cu
colector, al carui viteza rotitoare este redusa de transmisie cu roti dintate. Asemenea utilaje pot fi utilizate la
lucrari in beton, in caramida si in materiale asemandtoare. Acest tip de scule electrice sunt utilizate la lucrari
de renovare in domeniul constructiilor, cat si la lucrari de mesterire individuala de catre amatori.

A Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Port scula SDS Max

2. Bucsad de fixare

3. Capac
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Intrerupator

Carcasa motorului

Manier suplimentar lateral

Buton de blocarea manierului suplimentar
Dopul punctului de lubrefiere

9. Suruburi de fixare

10.Capacul periei de carbune
* Pot apare mici difernte intre figura si produs.

®NOoOWR

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Dalti -1 buc
2. Manier suplimentar -1 buc
3. Cheie speciala -1 buc
4. Recipient cu unsoare -1 buc
5. Blindaj anti praf -1 buc
6. Geanta de transport -1 buc

PREGATIREA P/T LUCRU

INSTALAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR
A Pentru securitatea deservirii ciocanului demolator, totdeauna utilizati manierul suplimentar.

Manierul suplimentar, in afara de faptul ca poate fiinstalat in orice pozitie pe perimetrul carcasei ciocanului,
mai are si posibilitatea reglariipozitiei in pasi.

@ e Slabeste strangerea butonului de blocarea manierului suplimentar (7)
e Ajusteaza manierul suplimentar (6) pe perimetrul carcasei ciocanului pe pozitia preferata pentru
executarea lucrului respectiv.
e Manierul suplimentar se poate regla dupa necesitate shimband-ui pozitia (fig. A).
e Strange butonul de blocarea manierului suplimentar (7) cu scopul de al fixa definitiv.

MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

La ciocan se pot adapta scule ajutatoare care au coada de tip SDS Max. Inainte de a incepe lucrul, ciocanul
si sculele ajutdtoare trebuie curatate. Apoi, pe coada sculei ajutdtoare, trebuie aplicat un strat subtire de
unsoare. Aceasta prelungeste trainicia utilajului.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

e Prinde cu mana bucsa de fixare (2) a port sculei SDS Max (1) si trage-o spre inapoi, invingand rezistenta
arcului.

e Introdu in port sculd coada sculei ajutatoare, adanc pana vei simti rezistenta, (poate apare necesitatea
de a roti putin scula ajutatoare, cu scopul de a intra corect in mandrina) (fig. B).

e Elibereaza bucsa de fixare (2), care fixeaza final scula ajutatoare.

e Dacd bucsa de fixare nu revine la pozitia ei anterioara, scula ajutdtoare trebuie scoasa din port scula si
repetata operatia de introducere.

@ Scula ajutatoare este corect fixata in cazul in care, tragand de ea nu iese fara a trage bucsa de fixare
a mandrinei. O inalta productivitate a ciocanului se obtine numai atunci cand vor fi utilizate scule
ajutatoare ascutite si nedefctate.



GRA\PHITE

DEMONTAREA SCULELOR AJUTATOARE

@ Imediat dupa intrebuintare, sculele ajutatoare, pot fi fierbinti. Nu te atinge de ele cu mana goala,
numai cu manusi de protectie. Dupa utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.

@ e Trage cu o mana bucsa de fixare (2) spre ihapoi si tine-o in aceasta pozitie.
e lar cu cealalta mana scoate scula ajutatoare din port scula (fig. B).

LUCRUL /AJUSTAREA LUCRUL /AJUSTARE

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe placta de fabricatie a
ciocanului demolator.

Pornirea: Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (4)
Oprirea: Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (4).

Nu este permis de a utiliza ciocanul, in cazul in care intrerupatorul este defectat.

LUCRUL CU CIOCANUL, DEMOLAREA

@ Tine ciocanul sigur, cu ambele mani. Pentru a obtine cel mai bun randament la prelucrare, apasarea

asupra ciocanului trebuie sa fie cu forta constanta si uniforma ( nu prea tare, apasarea exagerata duce
la micsorarea randamentului lucrului efectuat). Ciocanul demolator este umplut in fabrica cu agent de
lubrefiere consistent si este gata de a fi utilizat. Insa solicita un timp pentru a se incalzi, care depinde de
temperatura mediului inconjurator. Ciocanul demolator nou, necesita o pertioada de “rodare” inainte de a
fi total eficace. Daca ciocanul nu va fi utilizat o perioada de timp mai lunga sau daca este utilizat in mediu
cu temperatra scazuta, trebuie sa-i permiti sa functioneze fara sarcina 3-5 minute. Eficacitatea depinde de
sculele ajutatoare bine ascutite, cat si de orificiile de ventilare care trebuie sa fie totdeauna curate.

A Se poateintampla, ca in timpul lucrului sa apara, intre scula ajutatoare si port scula, mici cantitati de
unsoare. Acesta situatie este normala.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta
actiune de deservire, stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

@ e Inainte de aincepe lucrul, ciocanul si sculele ajutatoare trebuie curatate.

e Nu este permis de a curdta ciocanul cu apa sau cu agenti curatitori.

Ciocanul trebuie pastrat la loc uscat, inacesibil copiilor.

Orificiile de ventilarea motorului trebuie sa fie totdeauna curate.

In cazul in care pe colector se vor observa scanteieri exagerate, ciocanul trebuie incredintat persoanei

calificate in acest domeniu spre a fi verificat.

e Schimbarea conductei de alimentare cat si alte reparatii trebuie incredintate exclusiv atelierului de
servis autorizat.

LUBREFIEREA AMBREAJULUI

@ Se recomanda ca dupa circa 40 de ore de functionare sa fie verificata unsoarea ambreajului si
eventuala lipsa completata cu agent de lubrefiere.

Desfa suruburile de fixare si scoate capacul (3).

Cu cheia speciala desurubeaza capacul punctului de lubrefiere (8) (fig. C).
Completeaza sau schimba unsuoarea uzatd, unsoarea uzta se inlatura cu o carpa.
Umple abreajul cu unsoare curata ( circa 309).

Monteaza la loc capacul (3) punctului de lubrefiere (8).

@ Schimband unsoarea nu baga mai mult de 30 g. In caz contrar ciocanul nu va functiona in mod
corespunzator. Dupa epuizarea unsorii furnizate, intrebuintati o alta unsoare corespunzatoare,
rezistenta la temperatura inalta.
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SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) sau vor fi crapati sau arsi, trebuie imediat inlocuiti cu
alti carbuni noi. Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.

e Desfa suruburile de fixare (9) si scoate carcasa motorului (5) (fig.D).

e Desfa capaczele periilor de carbune (10) si scoate periile de carbune  (fig. E).
e Elimina eventualul praf adunat,cu aer comprimat.

e Baga noile perii ( ele trebuie sa intre lejer in port perii) (fig. F).

e Monteaza la loc capcele periilor (10) si cacasa motorului (5).

Dupa schimbarea carbunilor, ciocanul trebuie pornit sa lucreze un timp fara sarcina, pana ce carbunii
se vor ,aseza” pe colector.

Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va
intrebuinta piese originale.

Tot felul de defecte trebuie eliminate de servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Ciocan demolator

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50Hz
Putere nominala 1200 W
Frecventa percutiei 3350 min"'
Energia percutiei 15)
Tipul port sculei SDS Max
Clasa protejarii Il
Greutatea (fara accesorii) 6,7 kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratii vibratiilor (manierul din fata): a,=10,325m/s> K=1,5m/s?
Valoarea acceleratii vibratiilor (manierul din spate ): a, = 13,304 m/s*> K= 1,5 m/s’

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea
lor de cdtre intreprinderile corespunzdtoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru sanatatea oamenilor.
* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex") informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecintd poate fi trasa la raspundere civild si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

BOURACI KLADIVO
58G876
POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

ZVLASTNIi BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI S BOURACIM KLADIVEM

e Pred zapojenim do sité se vzdy presvédcCte, zda sitové napéti odpovida napéti uvedenému na typovém
Stitku zafizeni.

e Bouraci kladivo smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené proudovym chrani¢em, ktery
odpoji napajeni v pripadé, Ze svodovy proud prekroc¢i 30 mA po dobu kratsi nez 30 ms.

e Pokud dojde k poskozeni napajeciho kabelu, okamzité vytahnéte zastrcku kabelu ze zasuvky.

e Vyménu kabelu svéfte kvalifikovanému elektrikafi.

e Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo bryle na ochranu proti odpryskavajicimu povrchu, chranice
sluchu, protiprachovou masku, pracovni rukavice a ochrannou obuv.

e Chrante pfed vlhkem. Nepouzivejte kladivo na pracovisti s nedostate¢nym osvétlenim.

e Pri vkladani zastrcky napdjeciho kabelu do napajeci zasuvky musi byt kladivo vypnuté. Po dokon¢eni
¢innosti vytahnéte zastrcku z napajeci zasuvky.

o Béhem prace se napdjeci kabel nesmi dostat do kontaktu s pracovnim nastrojem.

e Netahejte za napajeci kabel.

e Pokud kladivo nepouzivate nebo pokud chcete provést Cinnosti spojené s vyménou pracovnich
nastrojl, opravami, udrzbou nebo sefizovanim, pak je nutno vyjmout zastrcku napajeciho kabelu z
napajeci zasuvky.

e Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

e P¥iopravach se smi pouzivat pouze origindlni nahradni dily.

e Pouzivejte externi systém pro odvadéni prachu.

PRED ZAHAJENIM POUZIiVANI

e Je tieba mit na paméti, ze pfi praci mlzete narazit na skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni
potrubi. Zkontrolujte nejprve pracovni prostor (napf. pomoci detektoru).

POZOR! Zaftizeni slouzi k praci v uzavirenych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpeéné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostfedkii a dodate¢nych
ochrannych prostiedkti, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Bouraci kladivo je ru¢nim elektrickym nafadim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohdnéno jednofazovym
komutatorovym motorem, jehoz otacky jsou redukovany prostiednictvim ozubeného prevodu. Elektricka
nafadi tohoto typu maji Siroké vyuziti pfi bouracich pracich v betonu, cihle a podobnych materidlech.
Pouzivaji se pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Sklic¢idlo sds max

Upinaci pouzdro

Kryt

Zapinac

Kryt motoru

Pomocna rukojet

Otocny knoflik pro blokovani pomocné rukojeti

NowunhkwhN
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8. Uzavér mista mazani
9. Upevnovaci vruty
10.Kryt uhlikového kartace

* Skutec¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Dlata -Tks
2. Pomocna rukojet -1ks
3. Specidlnikli¢ -Tks
4. Zasobnik maziva -Tks
5. Protiprachovy kryt -Tks
6. Prenosny kufiik -1ks
PRIPRAVA K PRACI
MONTAZ POMOCNE RUKOJETI

A Z bezpecnostnich dvodu pouzivejte pfi praci s kladivem vzdy pomocnou rukojet.

Pomocnou rukojet Ize nastavit do libovolné polohy po obvodu télesa kladiva. Kromé toho Ize jeji polohu
regulovat stupnovité.

Povolte otoc¢ny knoflik pro blokovani pomocné rukojeti (7).

Otocte pomocnou rukojet (6) po obvodu télesa kladiva do nejvhodnéjsi polohy pro danou ¢innost.
Odklopte pomocnou rukojet od télesa kladiva a nastavte ji do zvolené polohy (obr. A).

Upevnéte rukojet utazenim oto¢ného knofliku pro blokovani pomocné rukojeti (7).

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Kladivo je uzpusobeno pro pouzivani s pracovnimi nastroji, které maji stopky typu SDS Max. Pred
namontovanim pracovniho nastroje ocistéte sklic¢idlo kladiva a pracovni nastroj. Naneste na trn pracovniho
nastroje tenkou vrstvu maziva.

®

@ Odpojte elektrické naradi od napajeni.

e Uchopte upinaci pouzdro (2) sklicidla SDS Max (1) a pfekonanim odporu pruziny je odtahnéte smérem
dozadu.

e Vlozte trn pracovniho nastroje do skli¢idla a zasurite jej na doraz (muze se stat, Ze bude tfeba pracovni
nastroj pootocit, aby se dostal do spravné polohy) (obr. B).

e Uvolnéte upinaci pouzdro (2), ¢imz dojde ke kone¢nému upevnéni pracovniho nastroje.

e Pokud se upinaci pouzdro zcela nevrati do plvodni polohy, je tfeba pracovni nastroj vyjmout a cely
postup zopakovat.

Pracovninastrojje spravnénasazen, pokud jejnelze vyjmout bez odtazeniupinaciho pouzdra.Vysoké
ucinnosti pfi praci s bouracim kladivem dosahnete pouze pfi pouzivani ostrych a neposkozenych
pracovnich nastroj.
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DEMONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

@ Bezprostiedné po ukonceni ¢innosti mize byt pracovni nastroj horky. Zabrante pfimému kontaktu s
nastrojem a pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni nastroj je treba po vyjmuti ocistit.

@ e QOdtahnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pridrzte je.
e Druhou rukou vytahnéte pracovni nastroj smérem dopiedu (obr. B).

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku bouraciho kladiva.
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (4) a pfidrzte je v této poloze.

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4).

Nepouzivejte kladivo v pFipadé, Ze je zapina¢ poskozeny.
PRACE S BOURACIM KLADIVEM, BOURANI

Pevné uchopte kladivo obéma rukama a spustte ho. Pro dosazeni maximalni Uc¢innosti pfi praci je treba na
bouraci kladivo neustale mirné tlacit (ne pfilis, jinak by totiz mohlo dojit ke snizeni efektivity prace). Kladivo
bylo pfislusné namazano vyrobcem a je pfipraveno k pouzivani. Bouraci kladivo pInéné pevnym mazivem
potiebuje urcitou dobu na zahrati, kterd zavisi na teploté okoli. Nové bouraci kladivo potfebuje pred
dosazenim spravné funkce ¢as na zabéhnuti. Pokud nebylo kladivo po delsi dobu pouzivdno nebo pokud
je provozovano pfi nizkych teplotach, pak je nutno ho nechat pracovat po dobu 3-5 minut bez zatizeni.
Nabrousené pracovni nastroje zvy3uji efektivitu prace. Ventilaéni otvory nesmi byt zanesené, aby
nedochazelo k pfehfati motoru.

c Pfi praci se z prostoru mezi pracovnim nastrojem a skli¢cidlem miize dostat malé mnozstvi maziva.
Jedna se o normalni jev.

PECE A UDRZBA
Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim, udrzbou nebo opravami je nutno
odpojit zaFizeni od zdroje napajeni.

e K isténi kladiva pouzivejte mékky karta¢ nebo proud stlaceného vzduchu.
@ e K (isténi kladiva nepouzivejte vodu ani chemické Cistici prostredky.

Uchovavejte kladivo vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Udrzujte ventila¢ni otvory motoru priichodné.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych kartacd motoru
kvalifikovanou osobou.

e Vyménu napajeciho kabelu &i jiné opravy smi provadét vyhradné autorizovany servis.

MAZANI PREVODU

@ Doporucuje se kontrola maziva v pirevodu kazdych 40 hodin pouzivani bouraciho kladiva a pfipadné
doplnéni ¢i vyména maziva.

e (Odsroubujte upevnovaci Srouby a sejméte kryt (3).
@ e Specialnim klicem od3roubujte uzavér mista mazani (8) (obr. C).
e Doplnte mazivo nebo odstrante staré mazivo.
e Naplnte pfevod novym mazivem (cca 30 g).
e Nasadte uzavér mista mazani (8) a kryt (3).
Pi#i vyméné nenanasejte vice nez cca 30 g maziva. V opa¢ném pripadé nebude kladivo spravné
@ fungovat. Po vycerpani dodaného maziva pouzijte jiné dostupné mazivo odolné viic¢i vysokym
teplotam.
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VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratSi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je treba neprodlené
vymeénit. Vzdy je nutno vyménit soucasné oba uhlikové kartace.

e Vysroubujte upeviiovaci vruty (9) a sejméte kryt motoru (5) (obr. D).
@ e Odsroubujte kryty uhlikovych kartact (10) a vyjméte opotiebované uhlikové kartace (obr. E).

e Odstrante pfipadny uhlikovy prach pomoci stlaceného vzduchu.
VloZte nové uhlikové kartace (uhlikové kartace by mély jit volné zasunout do drzaku kartaca) (obr. F).
Nasadte kryty uhlikovych kartact (10) a kryt motoru (5).

@ Po provedeni vymény uhlikovych kartacu kladivo spustte bez zatizeni a vyckejte, az se uhlikové
kartace prizpusobi komutatoru motoru.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilt.

@ Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Bouraci kladivo

Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50Hz
Jmenovity vykon 1200 W
Frekvence priklepu 3350 min"'
Energie pfiklepu 15)
Typ sklic¢idla SDS Max
Trida ochrany Il
Hmotnost (bez prislusenstvi) 6,7 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci (pfedni rukojet) a, = 10,325 m/s* K= 1,5 m/s’
Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet) a, = 13,304 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napéjené vyrobky nevyhazujte spolu s domdacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Ufady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky Skodlivé pro
Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni pfedstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prostredi a
zdravi osob.

* Prdvo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa
Topex ") informuje, Ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto ndvodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. tinora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zdkon z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovani celého ndvodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazéno
a mUZze mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

BURACIE KLADIVO

58G876

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PRACU S BURACIM KLADIVOM

e Skor, ako zariadenie pripojite do siete, ubezpecte sa, i je napadtie v sieti zhodné s napatim uvedenym
na popisnom Stitku zariadenia.

e Buracie kladivo mozno pripéjat iba do elektrickej instalacie, ktora je vybavena diferencidlnou ochranou,
ktora prerusi napajanie, ak zvodovy prud prekroc¢i 30mA za menej ako 30ms.

e Ak nastane poskodenie napajacieho privodu, okamzite vytiahnite konektor kdbla zo siete.

e Kabel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar.

e Vzdy pouzivajte okuliare alebo chranice oci, chranice sluchu, masky proti prachu, rukavice a ochrannu
obuv.

e Chrante pred vihkostou. S kladivom nie je dovolené pracovat pri nedostato¢ne osvetlenom pracovnom
priestore.

e Konektor napdjacieho kabla mozno vlozit do sietovej zasuvky jedine vtedy, ked je kladivo vypnuté. Po
skonceni prace treba vybrat konektor zo sietovej zasuvky.

e Pocas prace by sa mal napajaci kabel nachadzat v bezpecnej vzdialenosti od pracovného nastroja.

e Nie je dovolené tahat za napajaci kabel.

e Ak sa s kladivom nepracuje, alebo predtym, ako za¢nete s kladivom vykondvat ¢innosti suvisiace
svymenou pracovnych nastrojov, opravou, udrzbou alebo nastavovanim, vyberte konektor napajacieho
kabla zo sietovej zasuvky.

e Zariadenie uskladnujte na mieste, kam nemaju pristup deti.

e Opravy vykonavajte len pri pouziti originalnych nahradnych dielov.

e Pouzivajte vonkajsi systém odvadzania prachu.

PRED ZACATIM PRACE

e Nezabudajte na to, Ze pocas prace mdzete narazit na skryté vodice elektrického prudu, plynu a vody.
Najskor skontrolujte (napr. pomocou detektora) pracovny priestor.

POZOR! Zariadenie sliizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojejpodstatebezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku trazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Buracie kladivo je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom, ktorého rychlost otacania je redukovana prostrednictvom ozubeného sukolesia.
Elektrické ndradia tohto typu maju Siroké pouzitie pri vykonavani prac v beténe, tehle a podobnych
materidloch. Oblast jeho pouzitia je vykondvanie opravarsko-stavebnych prac, ako aj vsetkych prac
z oblasti samostatného domaceho majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené &islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Upevnovaci mechanizmus SDS Max

2, Upevnovacie puzdro
3. Kryt
4, Spinac
5. Kryt motora
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Pomocna rukovat

Aretacné koliesko pomocnej rukovate
Zatka miesta na mazanie

9. Upevnovacie zavity

10.Kryt uhlikovej kefky

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

®No

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Dlata -Tks
2. Pomocna rukovat -1ks
3. Specialny klu¢ -1ks
4. Zasobnik s mazivom -Tks
5. Protiprachova clona -Tks
6. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA POMOCNEJ RUKOVATE
Z bezpecnostnych dovodov pocas prace s kladivom vzdy pouzivajte pomocnii rukovit.

Pomocna rukovat ma okrem moznosti jej nastavenia v lubovolnej polohe po obvode plasta kladiva
stupnovitu regulaciu svojej polohy.

e Uvolnite aretacné koliesko pomocnej rukovite (7).
@ e Pomocnu rukovdt (6) otocte po obvode plasta kladiva do najvyhodnejsej polohy v zavislosti od
podmienok vykonavanej prace.
e Odklananim od plasta kladiva nastavte zvolenu polohu pomocnej rukovdte (obr. A).
e Zatiahnite aretacné koliesko pomocnej rukovate (7), ¢im sa zaisti jej definitivne upevnenie.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Kladivo je prispdsobené na pracu s pracovnymi nastrojmi s upeviiovacim mechanizmom SDS Max. Predtym,
ako namontujete pracovné nastroje, ocistite upevriovaci mechanizmus kladiva a pracovny nastroj. Na
stopku pracovného nastroja naneste tenku vrstvu maziva.

@ Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napitia.

e Upevnovacie puzdro (2) upeviiovacieho mechanizmu SDS Max (1) uchopte a odtiahnite ho dozadu,
proti odporu pruziny.

e Stopku pracovného nastroja vlozte do upeviiovacieho mechanizmu a zasuvajte ju na doraz (mozno
bude potrebné otocit pracovny ndstroj, az kym zaujme spravnu polohu) (obr. B).

e Upevnovacie puzdro (2) uvolnite, ¢o spésobi definitivne upevnenie pracovného nastroja.

e Ak sa upevnovacie puzdro nevracia Uplne do prvotnej polohy, treba vybrat pracovny ndstroj a celu
operaciu zopakovat.

@ Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby bolo potrebné odtiahnut
upeviovacie puzdro. Vysoku ucinnost prace kladiva ziskate len vtedy, ked' pouzivate ostré
a neposkodené pracovné nastroje.
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DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA

@ Hned' po skonceni prace mézu byt pracovné nastroje hortice. Vyhybajte priamemu kontaktu s nimi
a pouzivajte vhodné ochranné rukavice. Pracovné nastroje je potrebné po vybrati ocistit.

@ e Upevnovacie puzdro (2) odtiahnite dozadu a pridrzte ho.
e Druhou rukou potiahnite pracovny nastroj dopredu (obr. B).

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Elektrické napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napitia uvedenej na popisnom stitku
kladiva.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (4) a pridrzte ho v tejto polohe.
Vypnutie — uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).

Nie je dovolené pouzivat kladivo, ak je spina¢ poskodeny.

PRACA S KLADIVOM, BURANIE

Kladivo pevne chytte obidvoma rukami a uvedte ho do chodu. Aby ste dosiahli najlepsiu Ucinnost pri
préci, treba na kladivo vyvijat staly, primerany tlak (nie prilis velky, pretoze to by mohlo sp6sobit pokles
efektivnosti prace). Kladivo bolo vyrobcom naplnené primeranym mnozstvom maziva a je pripravené
na pouzitie. Kladivo naplnené pevnym mazacim ¢inidlom si vyZaduje isty ¢as na zahriatie, v zavislosti od
teploty okolia. Nové kladivo potrebuje isty ¢as ,na rozbehnutie”, kym ziska Uplnu spolahlivost pri praci.
Ak kladivo bolo dIhsi ¢as odloZzené (nepouzivané) alebo je prevadzkované pri nizkej teplote, nechajte ho
naprazdno pracovat 3-5 minut.

Nabrusené pracovné nastroje zvy3uju Ucinnost prace. Cisté a neznecistené vetracie otvory znizuju riziko
prehriatia motora.

Pocas prace sa moze objavit malé mnozstvo maziva, vytekajuceho spomedzi pracovného nastroja
a upevinovacieho mechanizmu. Je to normalny jav.

OSETROVANIE A UDRZBA

C Skor, ako zac¢nete aktikolvek ¢innost stivisiacu s nastavovanim, udrzbou alebo opravou, odpojte
zariadenie od siete elektrického napitia.

Kladivo cistite makkou kefkou alebo pridom stla¢eného vzduchu.

Na cistenie kladiva nie je dovolené pouzivat vodu alebo chemické ¢istiace prostriedky.

Kladivo vzdy uskladriujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

Vetracie otvory motora udrziavajte v priechodnom stave.

V pripade, ze dochddza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

e Vymenu napajacieho privodu alebo iné opravy zverte vyhradne autorizovanej servisnej dielni.

MAZANIE SUKOLESIA

@ Mazivo v sukolesi sa odporuca kontrolovat vzdy po 40 hodinach prace s kladivom a v pripade
potreby doplnit alebo vymenit mazivo.

Odkrutte upevnujuce skrutky a zlozte kryt (3).

Specialnym klu¢ odkrutte zatku miesta na mazanie (8) (obr. C).

Doplnte alebo vymerite opotrebované mazivo tak, Ze ho odstranite pomocou handricky.
Sukolesie naplite novym mazivom (priblizne 30 g).

Namontujte zatku miesta na mazanie (8) a kryt (3).

@ Pri vymene nenapinajte va¢sim mnozstvom maziva ako priblizne 30 g. V opaénom pripade kladivo
nebude spravne pracovat. Ked sa minie mazivo, ktoré je sucastou prislusenstva, pouzivajte iné
dostupné mazivo odolné voci vysokej teplote.



GRAN\PHITE

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. VZdy sa stiicasne vymienaju obidve uhlikové kefky.
e Odkrutte upevnovacie zavity (9) a zlozte kryt motora (5) (obr. D).
@ e Odkrutte kryty uhlikovych kefiek (10) a vyberte opotrebované uhlikové kefky (obr. E).
e Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.
e Zalozte nové uhlikové kefky (uhlikové kefky by sa mali volne zasunut na drziaky) (obr. F).
e Zalozte kryty uhlikovych kefiek (10) a kryt motora. (5).
Po dokonéeni vymeny uhlikovych kefiek uvedte kladivo do pohybu naprazdno a pockajte, kym sa
uhlikové kefky prispésobia komutatoru motora.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odportca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych
suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Buracie kladivo

Parameter Hodnota
Napdjacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominélny vykon 1200 W
Frekvencia priklepu 3350 min”
Energia priklepu 15)
Typ upevnovacieho mechanizmu SDS Max
Ochranna trieda Il
Hmotnost (bez prislusenstva) 6,7 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii (predna rukovat) a, = 10,325 m/s*> K=1,5 m/s?
Hodnota zrychleni vibracii (zadna rukovat) a, = 13,304 m/s* K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Viyrobky napéjané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca
vyrobku alebo miestne orgdny. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a [udské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografiam, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dna 4.
februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné tcely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakdzané a moéze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

RUSILNO KLADIVO

58G876

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI ZA RUSILNO KLADIVO

e Pred priklopom na omrezje se je vedno treba prepricati, da je omreZna napetost skladna z napetostjo,
podano na oznacni tablici naprave.

e Rusilno kladivo je mogoce priklopiti samo na elektri¢no napeljavo, opremljeno z zascitnim stikalom
FID, ki prekine napajanje, ¢e dovodni tok prekoraci 30 mA v ¢asu, krajsem od 30 ms.

e Ce pride do poskodbe napajalnega kabla, je treba vti¢ napajalnega kabla takoj odklopiti iz napajanja.

e Kabel mora zamenjati kvalificirana oseba.

e Vedno uporabljajte zascitna ocala, protihrupne nausnike, masko proti prahu, zascitne rokavice in
obutev.

e Varujte pred vlago. Delo s kladivom na slabo osvetljenem delovnem mestu ni dovoljeno.

e Vti¢ napajalnega kabla je mogoce vloziti v omrezno vti¢nico le takrat, ko je kladivo izklopljeno. Po
koncanju dela je treba vtic izvledi iz napajalne vti¢nice.

e Med delom se mora napajalni kabel vedno nahajati stran od delovnega orodja.

e Kladiva ni dovoljeno vleci za napajalni kabel.

e Ce se kladivo ne uporablja ali pred za¢etkom dejavnosti v zvezi z menjavo delovnih orodij, popravilom
ali nastavitvami, je treba izvleci vti¢ napajalnega kabla iz napajalne vti¢nice.

e Napravo je treba hraniti na mestu, ki je otrokom nedostopno.

e Pri popravilih uporabljajte le originalne nadomestne dele.

e Uporabljati je treba zunanji sistem odvajanja prahu.

PRED UPORABO

e Zavedatise je treba, da je med delom mogoce naleteti na zakrite elektri¢ne kable, plinske in vodovodne
cevi. Najprej je treba preveriti (npr. s pomocjo detektorja) delovno obmogje.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Rusilno kladivo je ro¢no elektricno orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni motor s
komutatorjem, katerega vrtilna hitrost se reducira z zobato prestavo. Elektri¢na orodja te vrste se Siroko
uporabljajo za opravljanje del v betonu, opekah in podobnih materialih. Uporablja se za obnovitveno-
gradbena dela in za vsa dela na podrocju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

1. Vpenjalo SDS Max

Vpenjalna tulka

Pokrov

Vklopno stikalo

Ohisje motorja

Dodatni rocaj

Gumb za blokado dodatnega rocaja

NowunhkwhN
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8. Zamasek tocke mazanja
9. Pritrdilni vijaki
10.Pokrov oglene SCetke

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.
OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Dleti -1 kos
2. Dodatnirocaj - 1 kos
3. Specialni klju¢ - 1 kos
4. Rezervoar z mazivom -1 kos
5. Zasdita proti prahu - 1 kos
6. Prenosna torba -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA POMOZNEGA ROCAJA
Iz varnostnih razlogov je treba med uporabo kladiva vedno uporabljati dodatni rocaj.

Dodatni roc¢aj ima poleg moznosti nastavitve v poljuben polozaj na obvodu kladiva tudi stopenjsko
regulacijo svojega polozaja.

e Sprostite gumb za blokado dodatnega rocaja (7).

e Obrnite dodatni ro¢aj (6) na obvodu kladiva do najbolj ustreznega polozaja za pogoje opravljanega
dela.

e Z odmikom od ohisja kladiva nastavite ustrezen poloZaj dodatnega rocaja (slika A).

e Gumb blokade dodatnega rocaja (7) privijte, da bi ga dokon¢éno pricvrstili.

MONTAZA IN MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

Kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo nastavke tipa SDS Max. Pred montazo delovnega
orodja je treba ocistiti vpenjalo kladiva in delovno orodje. Nanesite tenak sloj maziva na steblo delovnega
orodja.

Izklopite elektricno orodje iz napajanja.

e Vpenjalno tulko (2) vpenjala SDS Max (1) povlecite nazaj, s tem da premagate upor vzmeti.

e Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo, potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti delovno
orodje, da se to pravilno namesti) (slika B).

e Sprostite vpenjalno tulko (2), kar povzroci kon¢no vpetje delovnega orodja.

e Ce se vpenjalna tulka ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba izvleci delovno orodje in ponoviti
celoten postopek.

@ Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez pomika vpenjalne tulke. Visoko
ucinkovitost dela s kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in neposkodovana delovna
orodja.
ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA
Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati neposrednemu stiku

z njimi in uporabljati ustrezne zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
ocistiti.
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@ e Vpenjalno tulko potisnite nazaj in jo drzite v tem polozaju (2).
e 7 drugo roko potisnite delovno orodje naprej (slika B).

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici kladiva.

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (4) in ga drzite v tem polozaju.
Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (4).

Uporaba kladiva v primeru, da je vklopno stikalo poskodovano, ni dovoljena.

DELO S KLADIVOM, RUSENJE

(D Kladivo je treba trdno prijeti z obema rokama in zagnati. Da bi dosegli najve¢jo ucinkovitost dela, je treba

na kladivo vrsiti stalen, enakomeren pritisk (ne prekomeren, ker lahko pride do upada ucinkovitosti dela).
Kladivo je proizvajalec ustrezno namazal in je pripravljeno na uporabo. Kladivo, stalno polnjeno z mazivom,
zahteva dolocen ¢as, da se segreje, odvisno od temperature okolice. Novo kladivo potrebuje nekaj ¢asa,
preden doseze polno delovno sposobnost. Ce kladivo dlje ¢asa ni v uporabi ali je uporabljeno pri nizki
temperaturi, je treba pocakati, da dela brez obremenitve 3-5 minut.
Nabru$eno delovno orodje povecuje delovno ucinkovitost. Ciste prezracevalne odprtine manjsajo riziko
pregretja motorija.

Med delom lahko pride do pojava neznatnih koli¢in maziva, ki izteka iz sti¢iS¢a med delovnim
orodjem in vpenjalom. To je normalno.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred zacetkom kakrsnih koli regulacijskih dejavnosti, oskrbe ali popravila, je treba orodje izklopiti
iz napajanja.

e Kladivo je najbolje ¢istiti s pomocjo mehke krtace ali curkom komprimiranega zraka.
@ e Za Ciscenje kladiva ni dovoljeno uporabljati vode ali kemic¢nih cistilnih sredstev.
e Kladivo je treba hraniti na suhem mestu in nedostopnem za otroke.

e Skrbeti je treba, da so prezraevalne reze motorja prepustne.

e V primeru da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih S¢etk motorja.

e Menjavo napajalnega kabla in druga popravila je treba zaupati izklju¢no pooblasceni servisni
delavnici.

MAZANJE MENJALNIKA

@ Priporocljivo je preverjanje maziva v menjalniku, vsakih 40 ur uporabe kladiva, in morebitno
dodajanje ali menjavanje mazivnega sredstva.

e Odbvijte pritrdilne vijake in snemite pokrov (3).
@ ® S posebnim klju¢em odvijte zamasek tocke mazanja (8) (slika C).
e Napolnite ali zamenjajte izrabljeno mazivo, odstranite ga s pomocjo tkanine.
e Dodajte novo mazivo (priblizno 30 g).
e Namestite zamasek tocke mazanja (8) in pokrov (3).
@ Med menjavo ni dovoljeno vloziti ve¢ kot 30 g maziva. V nasprotnem primeru kladivo ne bo delovalo
pravilno. Po porabi priloZzenega maziva je treba uporabljati drugo dostopno mazivo, odporno na
visoko temperaturo.
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MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih scetk.

@®.

Odvijte pritrdilne vijake (9) in snemite ohisje motorja (5) (slika D).

Odvijte pokrov oglenih $¢etk (10) in izvlecite izrabljene oglene $cetke (slika E).

S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

VloZite nove oglene Scetke (S¢etke se morajo prosto pomakniti do drzal s¢etk) (slika F).
Namestite pokrov oglenih $¢etk (10) in ohisje motorja (5).

Po menjavi oglenih $cetk je treba zagnati kladivo brez obremenitve in malo pocakati, da se oglene
$cetke prilagodijo na komutator motorja.
Postopek menjave oglenih $cetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

@ Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Rusilno kladivo

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 1200 W
Frekvenca udarcev 3350 min"'
Energija udara 15)
Tip vpenjala SDS Max
Razred zascite Il
Masa, brez pribora 6,7 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Stopnja vibracij (sprednji ro¢aj) a, = 10,325 m/s* K= 1,5 m/s?
Stopnja vibracij (zadnji rocaj) a, = 13,304 m/s> K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluZzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,, Grupa
Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 st. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

ATSKELIMO PLAKTUKAS

58G876

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU, ]DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

DETALIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

DETALIOS SAUGAUS DARBO SU ATSKELIMO PLAKTUKU TAISYKLES

e Priesjungdamijelektros tinklg, jsitikinkite, kad jtampa jame atitinka jtampg, nurodytg jrankio nominaliy
duomeny lenteléje.

e Atskélimo plaktuka galima jungti tik j elektros tinklg, turintj kintamos srovés nutekéjimo rele, kuri
nutraukia jtampos tiekima, kai elektros srovés nutekéjimas virsija 30mA per trumpesnj nei 30m/s
laika.

e Pastebéje elektros laido pazeidima, nedelsdami istraukite elektros laido kiStuka i$ elektros jtampos
tinklo.

e Elektros laidg gali pakeisti tik kvalifikuotas elektrikas.

e Visada uzsidékite apsauginius arba specialiuosius apsauginius akinius, apsaugines ausines bei kauke,
pirstines ir apsauginius batus.

e Saugokite nuo drégmés. Nedirbkite su atskélimo plaktuku nepakankamai apsviestoje darbo vietoje.

e Elektros laido kistuka j elektros lizdg galima jstatyti tik tada, kai atskélimo plaktukas yra iSjungtas
jungikliu. Baige darba, iStraukite elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.

e Dirbant su atskélimo plaktuku, jo elektros laidas turi bati patrauktas kuo toliau nuo darbinio priedo.

e Netraukite jrankio uz elektros laido.

e Jeigu atskélimo plaktuku nesinaudojate arba prie$ keisdami darbinius priedus bei atlikdami remonto,
aptarnavimo ar reguliavimo darbus, istraukite elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.

e |rank] laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

e Remontuojant jrankj galima naudoti tik originalias detales.

e Naudokite iSorines dulkiy salinimo sistemas.

PRIES PRADEDANT NAUDOTIS

o Nepamirskite tikimybés prisiliesti jrankiu prie paslépty elektros laidy, dujotiekio bei vandentiekio
vamzdyny. Visy pirma patikrinkite (pvz., metalo ar elektros srovés detektoriumi) vietas, kuriose ruosiatés
dirbti su atskélimo plaktuku.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos ap-
saugos priemonés, darbo metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Atskélimo plaktukas yra elektrinis, rankinis jrankis turintis Il izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu
varikliu, kurio galia redukuojama krumpline pavara. Sio tipo elektriniai jrankiai naudojami ertmiy grezimui
betone, plytose ir panasiose medziagose. Atskélimo plaktukai dazniausiai naudojami atliekant remonto,
statybos bei kitus mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirt;.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Griebtuvas SDS Max

2. Tvirtinimo jvore

3. Dangtis

4. Jungiklis
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Variklio gaubtas

Pagalbiné rankena

Pagalbinés rankenos blokavimo rankenélé
Tepalo talpyklos dangtelis

9. Tvirtinimo varztai

10.Angliniy Sepetéliy skyriaus dangtis

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

P NWm

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Kaltai -1vnt
2. Pagalbiné rankena -Tvnt.
3. Specialus raktas -Tvnt.
4. Tatelé su tepalu -Tvnt.
5. Apsauginis gaubtas nuo dulkiy -Tvnt.
6. Lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAGALBINES RANKENOS MONTAVIMAS
Saugumui uztikrinti, dirbant su atskélimo plaktuku, visada reikia naudoti pagalbine rankena.

Pagalbiné rankena, be galimybés pasirinkti reikiama jos padétj, turi ir pakopine padéties reguliavimo
funkcija.

e Atsukite pagalbinés rankenos blokavimo rankenéle (7).
@ e Reikiama pagalbinés rankenos (6) padétj pasirinkite atsizvelgdami j darbo salygas.
e Traukdami arba stumdami nuo atskélimo plaktuko korpuso, nustatykite pagalbinés rankenos padétj
(pav. A).
e Prisuke pagalbinés rankenos blokavimo rankenéle (7) ja pritvirtinkite pasirinkta padétimi.

DARBINIY PRIEDY TVIRTINIMAS IR KEITIMAS

Atskélimo plaktuke galima tvirtinti darbinius priedus, turinc¢ius SDS Max rasies tvirtinimo kotus. Pries
tvirtindami darbinj prieda, nuvalykite jrankio griebtuva ir patj darbinj prieda. Darbinio priedo kotg sutepkite
nedideliu kiekiu tepalo.

@ ISjunkite jrankj is elektros jtampos Saltinio
e Suimkite uz SDS Max (1) griebtuvo tvirtinimo jvorés (2) ir jveike spyruoklés pasipriesinima atitraukite
ja atgal.
e Darbinio priedo kota jstatykite j griebtuva, stumkite iki galo (kad jstatytuméte reikiama padétimi,
kartais darbinj prieda gali prireikti pasukti) (pav. B).
e Paleidus tvirtinimo jvore (2), darbinis priedas jtvirtinamas galutinai.
e Jeigu tvirtinimo jvoré negrjzta j pradine padétj, darbinj prieda reikia isSimti ir visus veiksmus pakartoti.

@ Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu jis neissiima neatitraukus tvirtinimo jvorés. Su atskélimo
plaktuku veiksmingai dirbama tik naudojant astrius bei nepazeistus darbinius priedus.
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DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS
@ Ka tik baigus darba, darbinis priedas gali buti jkaites. Venkite tiesioginio kontakto su juo bei
uzsidékite apsaugines pirstines. ISéme darbinj prieda jj nuvalykite.
@ ISjunkite jrankij is elektros jtampos Saltinio.
e Tvirtinimo jvore (2) patraukite atgal.
e Kita ranka istraukite darbinj prieda (pav. B).

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
Tinklo jtampa turi atitikti jtampa nurodyta atskélimo plaktuko nominaliy duomeny lenteléje.

Jjungimas - Paspauskite jungiklio mygtuka (4) ir laikykite jspausta.
ISjungimas - Atleiskite jungiklio mygtuka (4).

@ Nedirbkite su atskélimo plaktuku, jeigu jo jungiklis sugedes.

DARBAS SU ATSKELIMO PLAKTUKU, KALIMAS

Jjunkite atskélimo plaktuka tvirtai laikydami jj abejomis rankomis. Dirbama veiksmingiausiai, kai atskélimo
plaktukas spaudziamas pastovia, saikinga jéga (stipriai spaudziant darbo veiksmingumas yra mazesnis).
Gamintojai paruosé atskélimo plaktuka naudojimui bei pasiripino jo sutepimu. Reikia tam tikro laiko tarpo,
priklausomai nuo aplinkos temperaturos, kad atskélimo plaktuke esantis tepalas jSilty. Kad naujas atskélimo
plaktukas imty veikti visu pajégumu reikia, kad detalés pritapty ,prisitrinty”. Jeigu atskélimo plaktuku
nesinaudojama ilgesnj laika arba su juo dirbama esant Zemai temperatarai, tai reikia leisti jrankiui 3 - 5
minutes veikti be apkrovos. Veiksmingiausias darbas su jrankiu uztikrinamas naudojant astrius darbinius
priedus. Ventiliacijos ertmiy Svara sumazina variklio perkaitimo tikimybe.

Darbo metu tarp darbinio priedo ir griebtuvo galima pastebéti iStekéjusj nedidelj kiekj tepalo. Tai
normalus reiskinys.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius reguliavimo, aptarnavimo ar remonto darbus, iStraukite elektros laido
kiStuka i$ elektros lizdo.

Atskélimo plaktuka patariama valyti sausu, minkstu Sepetéliu arba suslégto oro srautu.

Jrankio valymui niekada nenaudokite vandens ar cheminiy plovikliy.

Atskélimo plaktuka laikykite sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Valykite variklio ventiliacijos angas.

Jeigu skirstiklyje pernelyg kibirks¢iuoja, kvalifikuotas meistras turi patikrinti angliniy Sepetéliy bukle.
Pakeisti elektros laidg ar atlikti kitus remonto darbus galima tik autorizuotame servise.

®

PAVAROS SUTEPIMAS

Tepalo kiekj tikrinkite kas 40 darbo su atskélimo plaktuku valandy, prireikus jpilkite tepalo arba jj
pakeiskite.

Atsukite tvirtinimo varztus ir nuimkite dangtj (3).

Specialiu raktu atsukite tepalo talpyklos dangtelj (8) (pav. C).
Papildykite arba pakeiskite tepala, seng tepala iSvalykite audiniu.
Pripilkite naujo tepalo (apytikriai 30 g).

Prisukite tepalo talpyklos dangtelj (8) ir dangt;j (3).

®

@ Keisdami, nedékite daugiau nei 30 g. tepalo, prieSingu atveju atskélimo plaktukas veiks blogai.
Sunaudojus komplekte esantj tepala rekomenduojama naudoti kita, aukstai temperaturai atspary,
tepala.
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ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius butina
nedelsiant pakeisti. Visada keiciami abu angliniai Sepetéliai isSkart.

e Atsukite tvirtinimo varztus (9) ir nuimkite variklio gaubta (5) (pav. D).

e Atsukite angliniy Sepetéliy skyriaus dangtelj (10) ir iSimkite susidévéjusius anglinius Sepetélius (pav.
E).

e Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.

e |dékite naujus anglinius Sepetélius (angliniai Sepetéliai j laikiklius jsideda lengvai) (pav. F).

e Uzdékite bei prisukite angliniy sepetéliy skyriaus dangtelj (10) ir variklio gaubta (5).

Pakeitus anglinius Sepetélius jrankj reikia jjungti ir leisti veikti be apkrovos, kol angliniai Sepetéliai
@ pritaps prie variklio rotoriaus.
Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas
asmuo.

(D Visy rasiy gedimai turi bati salinami autorizuotuose gamintojo servisuose.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Atskélimo plaktukas

Dydis Verté
Elektros tinklo jtampa 230V AC
Elektros tinklo daznis 50 Hz
Nominali galia 1200 W
Smugiy daznis 3350 min”
Smuagio jéga 15J
Griebtuvo rasis SDS Max
Apsaugos klasé Il
Svoris (be priedy) 6,7 kg
Pagaminta 2016

DUOMENYS APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slegio lygis Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (priekiné rankena) a, = 10,325 m/s’ K= 1,5 m/s?
Vibracijos pagreicio verté (galiné rankena) a, = 13,304 m/s’ K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su kitomis buities atliekomis, juos reikia atiduoti j
atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba
vietos valdZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:,instrukcija”“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).

Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras
instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

ATSKALDAMAIS AMURS

58G876

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETIE ATSKALDAMA AMURA DROSIBAS NOTEIKUMI

e Pirms pieslégt elektroinstrumentu pie barosanas, vienmér parliecinaties, ka tikla spriegums atbilst tam
sprieguma lielumam, kas ir dots iekartas nominalaja tabula.

e Atskaldamo amuru drikst pieslégt tikai pie tas elektroinstalacijas, kas ir aprikota ar stravas nopliudes

automatu, kas partrauks barosanu, ja noplides strava parsniegs 30mA 30ms laika.

Ja tiks bojats barosanas vads, uzreiz atvienot kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Vads ir janomaina kvalificetam elektrikim.

Vienmeér ir jalieto aizsargbrilles, dzirdes aizsargi, aizsargmaskas, aizsargcimdi un aizsargapavi.

Sargat no mitruma. Ar atskaldamo amuru nedrikst stradat nepietiekamas apgaismibas apstaklos.

Barosanas vada kontaktdaksu var ielikt kontaktligzda tikai tad, kad amurs ir izslégts. Péc darba

pabeigsanas iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas.

e Darba laika barosanas vadam ir jaatrodas drosa attaluma no darbinstrumenta.

e Nedrikst vilkt aiz baro3anas vada.

e Ja atskaldamais amurs netiek izmantots vai ari pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar
darbinstrumentu nomainu, remontu, apkalposanu vai regulaciju, vada kontaktdaksa ir jaatslédz no
kontaktligzdas.

e Uzglabat iekartu bérniem nepieejama vieta.

e Remontdarbus drikst veikt, izmantojot tikai originalas nomainamas detalas.

e Jaizmanto aréja puteklu nosdksanas sistéma.

PIRMS LIETOSANAS UZSAKSANAS

e Jaatceras, ka darba laika var nejausi trapit uz elektriskiem, gazes un dens vadiem. Tapéc pirms darba
uzsaksanas ir japarbauda (pieméram, ar metala detektora palidzibu) darba teritorija.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmeér pastav risks iegut traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Atskaldamais amursir Il elektroaizsardzibas klases manualais elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes
kolektora dzingjs, kura griesanas atrums tiek reducéts ar zobrata palidzibu. ST tipa elektroinstrumenti tiek
plasi izmantoti darbos ar betonu, kiegeliem un lidzigiem materialiem. PielietoSanas sféras ir sekojosas:
bavniecibas-remontdarbi, ka ari visa veida amatierdarbi.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. SDS Max patrona

Drosinatajtapa

Vaks

Slédzis

Dzinéja aizsegs

Paligokturis

Paligroktura blokésanas grieztuvite

NowunhkwhN
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8. Ellosanas punkta vacin3
9. Nostiprinatajskrives
10.0glekla sukas vaks

* ZIméjums un izstradajums var nedaudz atskirties

SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME
A BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Kalti -1 gab.
2. Paligrokturis -1 gab.
3. Speciala atslega -1 gab.
4. Tvertne ar ellosanas lidzekli - 1 gab.
5. Putek]u aizsegs -1 gab.
6. Transportésanas koferis -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Drosibas apsvérumu dé| atskaldama amura izmantosanas laika vienmér nepiecieSams izmantot
paligrokturi.

Paligrokturim bez brivas ta novieto$anas iespéjas pa atskaldama amura korpusa perimetru, ir ari stavokla
regulacija pa soliem.

e Atlaist paligroktura blokésanas grieztuviti (7).
@ e Griezt palirokturi (6) pa amura korpusa perimetru lidz tadam stavoklim, kas bus visértakais veicama
darba apstakliem.
e Uzlikt izvéléto paligroktura stavokli, atvelkot to prom no atskaldama amura korpusa. (A zim.).
e Aizgriezt paligroktura blokésanas grieztuviti (7), lai pilniba piestiprinatu paligroktrui.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA UN NOMAINA

Atskaldamais amurs ir domats darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS Max tipa patrona. Pirms
darbinstrumenta piestiprinasanas notirit atskaldama amura patronu un darbinstrumentu. Uzlikt planu
elloSanas lidzek]a slani uz darbinstrumenta serdeni.

@ Atsléegt elektroinstrumentu no elektrotikla.

e Satvert SDS Max patronas (1) droSinatajtapu (2) un atvilkt atpakal, parvarot atsperes pretestibu.
e lelikt darbinstrumenta serdeni patrona, iebidot to lidz galam (var rasties nepiecieSamiba pagriezt
darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilstoSu stavokli) (B zim.).
e Atlaist droSinatajtapu (2), lai pilniba piestiprinatu darbinstrumentu.
e Ja drosinatajtapa pilniba neatgriezas sakotnéja stavokli, nepiecieSams iznemt darbinstrumentu un
atkartot visu operaciju no jauna.

@ Darbinstruments ir atbilstosi ielikts patrona, ja to nevar iznemt bez drosinatajtapas atvilksanas.
Augstu atskaldama amura darba produktivitati var sasniegt tad, kad tiek izmantoti asi un nebojati
darbinstrumenti.
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DARBA INSTRUMENTU DEMONTAZA

@ Uzreiz péc darba beigSanas darbinstrumenti var bat karsti. Ir jaizvairas no tiesa kontakta ar tiem un
jaizmanto atbilstosi aizsargcimdi. Péc darba pabeigsanas darbinstrumenti ir janotira.

@ e Atvilkt drodinatajtapu (2) atpakal un turét.
e Ar otru roku izvilkt darbinstrumentu uz prieksu (B zim.).

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA
Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst atskaldama amura nominalaja tabula dotajam spriegumam.

leslégsana — nospiest slédza (4) pogu un turét to Saja pozicija.
IzslegSana - samazinat nospiedienu uz slédza (4) pogu.

Aizliegts izmantot atskaldamo amuru, ja slédzis ir bojats.

DARBS AR ATSKALDAMO AMURU

Stingri satvert atskaldamo amuru ar divam rokam un ieslégt to. Lai sasniegtu vislabako darba produktivitati,
uz elektroinstrumentu ir jaspiez ar pastavigu un mérenu spéku (nospiediens nedrikst bat parmérigs, jo tas
samazina darba efektivitati). Atskaldamais amurs tika atbilstosi ieellots razosanas laika un ir gatavs darbam.
Elektroinstruments ir pildits ar ellosanas lidzekli, kuram ir nepiecieams noteikts sasildisanas laiks, kas ir
atkarigs no apkartéjas vides temperatdras. Jaunajam atskaldamam amuram ir nepiecieSams, pielagosanas”
laiks, lidz tas saks darboties pilnvértigi. Ja atskaldamais amurs netiks izmantots ilgaku laiku vai ari ja tas tiks
izmantots zema temperatlra, nepieciesams laut, lai tas padarbotos tuksgaita 3-5 minates.

Uzasinatie darbinstrumenti paaugstina darba efektivitati. Tiras ventilacijas spraugas samazina dzinéja
parkarsanas risku.

Darba laika var paradities neliels ellosanas lidzekla daudzums, kas naks starp darbinstrumentu un
patronu. Ta ir normala paradiba.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instaléSanu, regulaciju, remontu vai
apkalposanu, nepiecieSsams atslégt vada kontaktdaksu no kontaktligzdas.

- —v

e Atskaldama amura tiriSanai nedrikst izmantot Gdeni vai kimiskos tirisanas lidzeklus.

Atskaldamais amurs vienmer ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

Dzinéja ventilacijas spraugam ir jabat tiram.

Parmérigas kolektora dzirksteloSanas gadijuma uzticét dzinéja oglekla suku stavokla parbaudi
kvalificétai personai.

e Barosanas vada nomaina vai citus remontdarbus var uzticét tikai sertificétam servisa centram.

TRANSMISIJAS ELLOSANA

lk pec 40 atskaldama amura lietoSanas stundam ir ieteicams parbaudit transmisijas ellosanas
lidzekla daudzumu un eventuali papildinat vai nomainit to.

@ e Atskaldamo amuru vislabak tirit ar miksto suku vai saspiesto gaisu.

Atskraveét nostiprinatajskraves un nonemt vaku (3).

Ar specialo atslegu atskrivét elloSanas punkta vacinu (8) (C zim.).

Papildinat vai nomainit nolietoto elloSanas lidzekli, ekstrah&jot to ar auduma palidzibu.
Uzpildit transmisiju ar jauno ellosanas lidzekli (aptuveni 30 g).

Piestiprinat e|loSanas punkta vacinu (8) un vaku (3).

®

Ellosanas lidzekli nedrikst ieliet vairak par aptuveni 30 g. Pretéja gadijuma elektroinstruments
nestradas atbilstosa veida. Péc piegadata ellosanas lidzekla izbeigSsanas izmantot citu pieejamo
ellosanas lidzekli, kas ir izturigs pret augstam temperataram.
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OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzineja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit.

Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

IzskrGvét nostiprinatajskrives (8) un nonemt dzinéja aizsegu (5). (D zim.).
Atskraveét oglekla suku vakus (10) un nonemt izlietotas oglekla sukas (E zim.).
Nonemt eventualos oglekla puteklus ar saspiesta gaisa palidzibu.

lelikt jaunas oglekla sukas (sukam ir viegli jaiesld suku turétajos) (F zim.).
Piestiprinat oglek|a suku vakus (10) un dzinéja aizsegu (5).

®

@ Péc oglekla suku nomainas nepiecieSams ieslegt atskaldamo amuru, laut tam padarboties tuksgaita
lidz bridim, kamér sukas pielagosies dzinéja kolektoram.
Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura izmanto originalas nomainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir janovers tikai razotaja firmas sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Atskaldamais amurs

Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1200 W
Trieciena frekvence 3350 min"'
Trieciena energija 15)
Patronas tips SDS Max
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa (bez aksesuariem) 6,7 kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Akustiskas jaudas llmenis Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (priek$éjais rokturis) a, = 10,325 m/s2 K= 1,5 m/s2
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (aizmuguréjais rokturis) a,, = 13,304 m/s2 K= 1,5 m/s2

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

PIIKVASAR

58G876

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

PIIKVASARAT PUUDUTAVAD ERIOHUTUSJUHISED

e Enne seadme lilitamist vooluvdrku kontrollige alati, et vérgu pinge vastaks seadme nominaaltabelis
toodud pingetugevusele.

e Piikvasarat tohib (ihendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud elektrisiisteemi, mis katkestab toite
juhul, kui voolu kdéikumine on 30 sekundi jooksul suurem kui 30 mA.

e Kui piikvasara toitejuhe saab vigastada, lilitage seade viivitamatult vooluvérgust vilja.

e Laske vigastatud toitejuhe kvalifitseeritud elektrikul valja vahetada.

e Kasutage piikvasaraga tootades alati kildude eest kaitsvaid prille véi visiiri, kdrvaklappe, respiraatorit
ja kaitsejalandusid.

e Kaitske seadet niiskuse eest. Keelatud on kasutada piikvasarat piisava valgustuseta tookohas.

e Uhendage seadme toitejuhtme pistik istikupesasse vaid juhul, kui seade on vilja lulitatud. Pérast t66
[6petamist tdommake pistik alati pistikupesast valja.

e Tootamise ajal hoideke toitejuhe piikvasara tootarvikust ohutus kauguses.

e Arge tdmmake vasarat toitejuhtmest.

e Kuite vasarat ei kasuta voi kavatseta alustada seadme tootarvikute vahetuse, paranduse, hoolduse voi
reguleerimisega seotud toiminguid, tdmmake toitejuhtme pistik pistikupesast valja.

e Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

e Seadme parandamiseks tohib kasutada vaid originaalvaruosi.

e Kasutage valist tolmueemaldussiisteemi.

ENNE TOO ALUSTAMIST

e Arvestage, et to0tamise ajal voite sattuda varjatud elektrijuhtmetele ning gaasi- ja veetorudele.
Kontrollige to6tlemiseks méeldud pinda enne t66 alustamist pohjalikult (nditeks detektoriga).

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel, turvavahendite ja lisaohutusvahen-
dite kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Piikvasaronllisolatsiooniklassielektrilinekasitooriist.Seadme panebtbole ihefaasilinekommutaatormootor,
mille poordekiirust piirab hammasjagaja. Seda tllpi elektritooriistu kasutatakse laialdaselt betoon-,
telliskivi- ja muude sarnaste pindade to6tlemisel. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d ning
koik koduses majapidamises amatoorina tehtavad sarnased t66d.

A Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. SDS Max padrun

Kinnitushdilss

Kate

Tooluliti

Mootori kate

Abikdepide

Abikdepideme lukustusnupp

NowunhkwhN
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8. Maadrimispunkti kork
9. Kinnituskruvid
10.Susiharja kate

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Meislid -1tk
2. Abikdepide -1tk
3. Spetsiaalvoti -1tk
4. Madrdeanum -1tk
5. Tolmukaitsekate -1tk
6. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

ABIKAEPIDEME PAIGALDAMINE
Ohutuse huvides kasutage piikvasaraga tootades alati abikdepidet.

Lisaks sellele, et abikaepidet saab paigaldada piikvasara korpusele vabalt valitud asendis, saab selle asendit
ka astmeliselt reguleerida.

Vabastage abikdaepideme lukustusnupp (7).

Keerake abikaepide (6) piikvasara korpusel konkreetse t66 jaoks kdige mugavamasse asendisse.
Abikdepidet seadme korpusest eemale kallutades seadke see soovitud asendisse (joonis A).
Loplikuks fikseerimiseks keerake kinni abikdaepideme lukustusnupp (7).

®

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

@Piikvasar on moeldud kasutamiseks koos tootarvikutega, millel on SDS Max tiipi kinnituspide.
Enne tootarviku paigaldamist puhastage padrun ja tootarvik. Kandke 6huke kiht madret tootarviku
kinnitustihvtile.

@ Liilitage elektriseade vooluvérgust vilja.

e Votke kinni SDS Max padruni (1) kinnitushiilsist (2) ja tdommake seda tahapoole kuni tunnete vedru
vastupanu.

e Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse ja liikake seda kuni tunnete vastupanu (voib-olla on vaja
tootarvikut pisut keerata, et see votaks 6ige asendi) (joonis. B).

e Vabastage kinnitushiilss (2), et kinnitada tarvik |6plikult.

e Kui kinnitushiilss ei naase taielikult algasendisse, eemaldage tootarvik ja korrake kogu operatsiooni.

Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik eemaldada ilma kinnitushiilssi
tombamata. Piikvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata
tootarvikuid.
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TARVIKUTE PAIGALDAMINE

@ Vahetult parast t60 Iopetamist voivad tootarvikud olla kuumad. Valtige osest kontakti nendega ja
kasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

e Tommake kinnitushiilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
@ e Teise kdega tdmmake tootarvik valja (joonis B).

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
@ Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisseliilitamine: vajutage toolliti nupp (4) alla ja hoidke selles asendis.
Valjaliilitamine: vabastage tooliliti nupp (4).

Arge kasutage vigastatud tooliilitiga seadet.

PIIKVASARAGA TOOTAMINE, PURUSTAMINE

Hoidke vasarat tugevalt molema kaega ja kaivitage see. Et saavutada parim té6tulemus, suruge vasarale
@ Uhtlaselt ja méoduka tugevusega (mitte liiga tugevalt, see pdhjustaks t66 efektiivsuse langust). Seade on
tootja poolt nduetekohaselt 6litatud ja on valmis kasutamiseks. Kui vasarale on lisatud uut maardeainet,
vajab see soojenemiseks aega, mille pikkus soltub keskkonna temperatuurist. Uus vasar vajab taieliku
toovoimsuse saavutamiseks ,sissetddtamisaega”. Kui vasar on pikalt kasutamata seisnud voi kui kasutate
seda madalal temperatuuril, laske seadmel kdigepealt 3-5 minutit ilma koormuseta to6tada.
Korralikult teritatud tootarvikud tostavad t66 efektiivsust. Puhastatud ventilatsiooniavad aga vahendavad
mootori labipdlemise ohtu.

A Too ajal voib tootarviku ja padruni vahelt vilja immitseda veidi maaret. See on normaalne ndhtus.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes reguleerimise, hoolduse véi parandusega seotud toimingute alustamist liilitage
seade vooluvorgust vilja.

Piikvasarat on kdige parem puhastata pehme harja voi surudéhujoa abil.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega keemilisi puhastusvahendeid.

Hoidke piikvasarat kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

Hoidke seadme mootori ventilatsiooniavad puhastena.

Juhul, kui kommutaatorist liigselt sdidemeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori
sUsiharjade seisundit.

e Toitejuhtme vahetamine ja muud parandustd66d usaldage autoriseeritud teenindusele.

®

ULEKANDESEADME MAARIMINE

@ Soovitatav on kontrollida iilekandeseadme mairet iga 40 t66tunni jarel ning vajadusel maardeainet
lisada voi see valja vahetada.

Keerake lahti kinnituspoldid ja eemaldage kate (3).

Keerake spetsiaalvotme abil lahti maarimispunkti kork (8) (joonis C).

Lisage maardeainet voi vahetage see vilja, eemaldades kasutatud maardeaine kaltsu abil.
Lisage uut maardeainet (umbes 30 g).

Paigaldage maarimispunkti kork (8) ja kate (3).

@ Arge lisage rohkem kui 30 g miirdeainet. Vastasel juhul ei hakka elektritooriist korralikult toodle.
Kui seadmega kaasas olnud maare otsa saab, kasutage muud saadaolevat maardeainet, mis talub
piisavalt korget temperatuuri.
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SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm) voi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vdlja vahetada.
Vahetage alati mélemad harjad korraga.

@®.

Keerake kinnituskruvid (9) vdlja ja eemaldage mootori kate (5) (joonis D).

Keerake lahti stisiharjade katted (10) ja eemaldage kulunud siisiharjad (joonis E).
Eemaldage dhujoa abil sdetolm.

Paigaldage uued sisiharjad (harjad peavad mahtuma vabalt harjahoidjasse) (joonis F).
Paigaldage siisiharjade katted (10) ja mootori kate (5).

@ Parast harjade vahetamist kdivitage piikvasar ilma koormuseta ja oodake pisut, et harjad sobituksid
kommutaatoriga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED ANDMED
Piikvasar

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vorgusagedus 50Hz
Nominaalne véimsus 1200 W
Loogisagedus 3350 min"'
L60gijoud 15)
Padruni tllp SDS Max
Kaitseklass Il
Kaal (ilma tarvikuteta) 6,7 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helirohutase Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Mura véimsustase Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibratsiooni tase (esimene kdepide) a, = 10,325 m/s> K= 1,5 m/s’
Vibratsiooni tase (tagumine kdepide) a, = 13,304 m/s> K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab mija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi:,Grupa Topex
") informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle Glesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega
(vt.Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi vdi selle osade kopeerimine, tétlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NMPEBOA HA OPUTMHAJIHATA UHCTPYKLINA

KbPTAY

58G876

BHUMAHWE: MPEOUV MPUCTBINBAHE KbM YTTOTPEBA HA ENNEKTPONHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJTHO
OA CE NMPOYETE HACTOALLATA WHCTPYKUUA N TA OA CE MA3W C LEJT MO-HATATBLUHO U3MON3BAHE.

noaPOBbHU NPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

CNEUWUAJIHA NPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT NMPU PABOTA C KbPTAYA

e [lpeaun BKOUBAHETO KbM 3axpaHBAaHETO 0b6e3aTesIHO MPOBepeTe Aann HaAMPEXEeHNETO Ha MpexaTta
CbOTBETCTBA HAa HAMPEXKEHMETO NOCOYEHO Ha TabenKkaTta C TEXHUYECKN JaHHU Ha YCTPOMCTBOTO.

o KbpTaubTmoxeabbaeBKIIOUBaH CaMO KbMefleKTpuiyecKanHCcTanauma cHabaeHa CnpoMeHIMBOTOKOBA
3alLK1Ta, KOATO Le NPEeKbCHE 3aXpPaHBAHETO, aKo yTeukaTta Ha ToKa npesurwmr 30 mA 3a Bpeme no-masko
ot 30 ms.

e AKO Cce CTUrHe JO MoBpeXxAaHe Ha 3axpaHBalimA Kaben, cnefsa He3abaBHO fa ce M3BaAM Lierncena Ha
Kabena oT 3axpaHBaHEeTO.

o Kabenbt TpAbBa fa 6bae CMeHeH OT KBannpuumpaH enekTPoTEXHUK.

e l3nonsgaiiTe BUHaArKM nNpeanasHyW WM 3aWUTHX OYMSa, NPeAnasHy HayWHULW, NPOTUBOMNPAxXOBU
MacKM, 3alLUTHN PbKaBULM 1 0OYBKM.

e [laseTe KbpTaua oT Bnara. He 6uBa ga ce paboTh ¢ KbpTaya B YCNOBMATA Ha SIUMCA Ha CbOTBETHO
OCBeT/IeHNe Ha PabOTHOTO MACTO.

e lllencena Ha 3axpaHBaWMA Kaben MOXeM Aa BKIIIOUMM B KOHTAKTa CaMO TOraBa, KOraTo KbpTaubT e
nsknoyeH. Crie NpuKoYBaHe Ha paboTaTa C KbpTaya clefBa Aa U3BaguM Lerncesia oT MPEeXoBUs
KOHTAKT.

e [lo Bpeme Ha paboTa 3axpaHBalMAT Kaben TpsAOBa BMHarKM ga ce Hamupa faney oT pPaboTHuA
WNHCTPYMEHT.

e He ce pa3peluaBa TEMNEHETO Ha KbpTaya C MOMOLLTA Ha 3axpaHBaLLmaA Kaben.

e [lpun NonoxeHwve, Ye He M3MNOJI3BATE KbpTaya Uav npean NPUCTbNBAHETO KbM onepaLmmn CBbp3aHu C
nogMsAHaTa Ha PaboTHUTE MHCTPYMEHTU, PEMOHT, 06CNyKBaHe NN perynnpaHe, cnefsa fa uskounte
Lwerncena Ha Kabena oT MPEXOBUS KOHTAKT.

e KbpTaubT fla ce CbXpaHsABa B MeCTa HeJOCTbIMHY 3a fela.

e [lpyi pemMoHTa Ha KbpTaya c/iefiBa Aa Ce U3MOoM3BaT U3KJIUMNTENHO OPUNMHANHK YacTy.

e (rniefBa fia ce ynoTpebaBa BbHLWHA CUCTEMA 33 OTBEXKJAHe Ha npaxa.

NPEAN NPUCTDBINBAHE KbM YINTOTPEBA

e He 6uBa pa 3abpaBsMe, ue € Bb3MOXHO [1a C€ HAaTbKHEM Ha YKPUTU eNeKTPUYEeCKn NMpOBOAHMLN,
rasonpoBoau v Bogonposoaw. [TbpBo cnefBa fa NpoBepuM (Hamnp. C NOMOLUTA Ha AETEKTOP) TEPeHa,
Ha KOWTO Le paboTM ¢ KbpTaya.

BHMUMAHMUE! YcTpoicTBOTO cnyu 3a paboTa B nomeleHusATA.

Bbnpeku ynotpe6ara Ha 6e3onacHa No NPUHLUN KOHCTPYKLWSA, N3MO/I3BAaHETO HA OCUTYPUTENTHU
M AOMBJIHMTENIHW 3alUNTHU CPeACTBa, BUHArn CbliecTByBa MUHUMAJIEH PUCK OT HapaHABAaHUSA Mo
Bpeme Ha paborTa.

KOHCTPYKLUUA N NPUNTOXKEHUE

KbpTaubT € pbueH efleKTPOMHCTPYMEHT C u3onauus Il kateropus. IHCTpYMeHTBT e 3axpaHBaH OT eAHO}a30B
KOJIEKTOPEH ABMraTeN, YMSATO CKOPOCT Ha BbpTEHe ce peayumpa ¢ MoMoLlTa Ha 3bOHa npefasKa. To3u Bug
€NeKTPOVHCTPYMEHTM Ca LUMPOKO M3MOM3BaHN 3a U3BbPLUBaHe Ha paboTu B GETOH, Tyxna U Nofo6HM
MaTepuranu. ObnactmTte Ha ynotpeba ca M3BbPLUBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENTHU U BCAKAKBU APYrn
paboTy CBbp3aHM CbC CAMOCTOATENHATA NIOOUTENCKA AENHOCT (MAaliCTOpEHE).

He ce paspeluaBa M3MNON3BAHETO HA €/IEKTPOMHCTPYMEHTa 3a [AeNHOCTMN, pa3finiyHN OT HEeroBoToO
npegHasHauyeHue
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OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHNLIN

MpencrtaBeHOTO MO-4ONY HOMeEpMpaHe Ce OTHACcA 3a eNeMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MpefcTaBeHu Ha
rpadpuyHnTe CTPAHULUM Ha HACTOALLATA UHCTPYKLMA.
MNatpoHHUK SDS Max

3akpenBalla BTysKa

Kanak

MyckoB GyTOH

Koxyx Ha gBuratens

HonbnHuTenHa pbKoxeaTKa

Konue 3a 6110KMpPOBKa Ha AOMb/HUTENHATA PbKOXBATKA
3anywarnka Ha CMa30YHUA NYHKT

9. KpenexHu 6ontose

10.Kanak Ha BbrnepogHaTta yeTka

* Moyke ga uma pasnvka mexxkay yeteka 1 nsgenmero.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE FPPAOUYHU CUMBOJIU

BHMAHWME
A MNPEOYMPEXAEHWE

@ MOHTAX/HACTPOWIKM

@ NHOOPMALILA

NoMmHEWN=

EKUNMUPOBKA N AKCECOAPU

1. Oneta -16p.
2. JonbnHuTenHa pbkKoxBaTKa -1 6p.
3. CneumaneH Koy -1 6p.
4, Cbp3acmasKa -1 6p.
5. TlpotnBonpaxoBa 3awmTa -1 6p.
6. TpaHcnopTHO Kydapue -1 6p.

noAaroToBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA AOMbJIHUTEJIHATA PbKOXBATKA

MpepBupa Ha 6e3onacHOCTTa NpM U3NON3BaHETO Ha KbpTauya BUHarm TpA6Ba Aa ce ynorpeb6saBa
AONbJIHATENHaTa pbKOXBaTKa.

JonbnHyTeNnHaTa pbKOXBaTKa OCBEH Bb3MOXXHOCTTA 3a Pa3nonaraHeTo i B MPOW3BOJIHO MOIOXKEHNE BbPXY
06MKOsIKaTa Ha KOpMyca Ha KbpTaua NpUTeXaBa CKOKOBO PeryfvpaHe Ha CBOETO MOSIOXKeHNe.

e Pa3xnabBaTe KOMYeTO 3a 6/1OKMPOBKaTa Ha AOMbJIHWTENHaTa PbKoxBaTKa (7).
@ e 3aBbpTaTe JOMbJIHUTENHATa PbKOxBaTKa (6) BbpXy OOMKONKaTa Ha Kopnyca Ha KbpTaya [O Hal-
yAOOHOTO NMonoXeHue 3a yc/I0BMATa Ha M3BbpLUBaHaTa paborTa.
e OTgpbhBalikM A OT KOpMNyca Ha KbpTaya HacTpovBaTe U30PaHOTO MOMOXKEHWE HA AOMbAHUTENHATA
pbKoxBaTKa (uepT. A).
e 3aTAraTe KoOnuyeTo 3a GNIOKMPOBKATa Ha JOMbJIHUTENHATa PbKoOXBaTKa (7) C Lien OKOHYaTesHOTO 1
3aKpenBaHe.

MOHTAX U CMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTHA

@ KbpTaubT e npegHasHauveH 3a paboTa ¢ paboTHM MHCTPYMEHTU NPUTEXaBaALLM NAaTPOHHMLM OT Brga SDS
Max. MNpean MOHTUPaHETO Ha PAbOTHUA NHCTPYMEHT Aia Ce NMOYMCTU NATPOHHKKA Ha KbpTaya U paboTHMA
WHCTPYMEHT. HaHacsATe TbHBK C/TON CMa3ka BbPXY AOPHMKA Ha PaboTHNUA MHCTPYMEHT.

N3kniouBaTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.
e XBallaTe 3aKpenBallaTta BTysKa (2) Ha naTpoHHuKa SDS Max (1) n A usgbpneate Ha3zaj, NpeofonABaniku
CbMNPOTUBIIEHNETO Ha NPYXKMHATa.
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e (rnaraTe JOPHMKa Ha PabOTHUA UHCTPYMEHT B MaTPOHHMKA, MbXalKu1 ro AOKPai (MoXxe Aa ce Hanoxu Aa
ce 0ObpHe PaboTHMA MHCTPYMEHT AOKATO 3aeme NPaBUITHO NojoXxeHre) (YepT. B).

e OcBobox[aBaTe 3aKpenBaliaTa BTyJKa (2), KoeTo BoAM 1O OKOHYATENHOTO 3acTornopsABaHe Ha paboTHUA
WHCTPYMEHT.

e [IpyinonoxeHre, Ye 3aKpenBallaTa BTY/IKa He Ce BbPHE OKOHYATESTHO 10 MbPBOHAYaNHOTO MOJOXKEHNe,
TpsAb6Ba Aa ce 13Baau PaboTHNA MHCTPYMEHT 1 ia ce MOBTOPM LAnaTa onepaumsa oT CamoTo Havano.

@ Pa6oTHuar NHCTPYMEHT € NPaBWIHO MOHTVIPAH, NPpN NOJI0OXKeHVe Ye He MOoXe fa 6w:|e n3sageH 6e3
n3abpnBaHe Ha 3aKpenBaljaTa BTYyJKa. Bucoka ed)eKTI/IBHOCT npmn pa601'a1'a C KbpTa4da MoOXe fAa ce
NOCTUrHe CamMoO TOraBa, KOraTto ce n3nosi3Bat oCcTpu N HenoBpeaeHn pa60'r|-w| NHCTPYMEHTU.

OEMOHTAX HA PABOTHUA NHCTPYMEHT

HenocpeacTBeHo ciea NpUKNOYBaHe Ha paboTaTa paboTHUTE MHCTPYMEHTN MoraT Aa 6baat ropewyu.
@ CnepBa fa ce n36Area HenocpeaCcTBeH KOHTAKT C TAX U A4a ce ynoTpe6aBaT CbOTBETHUTE NpeAnasHn
pbKbBULM. Pa6OTHNTE MHCTPYMEHTHU CNief M3BaXkAaHeTo MM TpA6Ba Aa 6baaT NOUYNCTEHN.

@ e /3bgbpnBaTe Ha3ag 1 NpUAbpKaTe 3aKpensaliaTa BTysKa (2).
e (C gpyraTta pbka usgbprsaTe paboTHUA UHCTPYMEHT Hanpea (YepT. B).

PABOTA /HACTPOUKU

BKJIIOUBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHueTo Ha MpexaTa Tpsi6Ba fja CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTA Ha Hanpe)XXeHNeTo NOCOYEHO Ha
@ TaGenkarta c TeXHU4YeCKM faHHM Ha KbpTaua.

BkniouBaHe — HaTVCKame NyckoBuA OyTOH (4) 1 ro npugbp)kame B TOBA MOSIOXKEHNE.

UskniouBaHe - 0CBOOOXKJaBame MyCKOBUA OYyTOH (4).

@ He ce paspelwiaBa nsnossBaHeTo Ha KbpTaya, ako NYyCKOBUAT 6yTOH e noBpeneH.

PABOTA C KbPTAYA, KbPTEHE

(D XBalLaTe KbpTaya 34paBo C ABETE pbLie 1 ro BKAouBame. C Liesl NOCTUraHETO Ha Hal-BMCOKA epeKTUBHOCT

npv paboTata, TpsA6Ba Aa OKa3BaTe BbPXYy KbpTaya M3BECTEH NOCTOAHEH, YyMEPEeH HAaTUCK (He NpeKoMepEH,
noHexe ToBa 61 Npefau3BMKano cnajaHe Ha ePeKTUBHOCTTA Ha paboTaTta). KbpTaubT e 61n CbOTBETHO
CMa3aH OT NPOU3BOAUTESSA U € TOTOB 3a yrnoTpeba. Ha KbpTaya HaMb/IHEH C MOCTOSIHHO CMA30YHO CPEACTBO
€ HEOXOAMMO M3BECTHO BpPeME 3a 3arpsiBaHe B 3aBMCUMOCT OT TEMMNepaTypaTa Ha OKosHaTa cpeaa. Ha HoBus
KbpTau e Heob6xoAMM Nepuog Ha ,3arpsaBKa’ Npean aa NocTUrHe NMbiHa eGeKTUBHOCT Ha AeiCcTBreTo. AKO
Ce ocTaBM KbpTaya (6e3 ynotpeba) 3a NO-AbJIr0 BPEME WM aKO € YNoTpebsBaH Npu HUCKa TeMNepaTypa,
TpAbBa Aa My ce NO3BoNM Aa nopaboTy 6e3 HaTOBapBaHe B NPOABJIXKEHVE Ha 3 0 5 MUHYTU. HaocTpeHunTe
PaboOTHN VMHCTPYMEHTM MOBMLIABAT epeKTMBHOCTTA Ha Tpyada. MouMCTEHUTE BEHTUNALMOHHM MPONYKM
HaManABaT p1CKa OT NPeKOMEPHO HarpsBaHe Ha ABUraTess.

Mo Bpeme Ha pa60'ra € Bb3MOXHO NOABABAHETO HAa MaJIKN KoJinyecTBa CMasKa MN3TNYallla Mmexay
paﬁoTva MHCTPYMEHT N NaTPOHHMKa. ToBae HOpPMaJIHO ABJIeHNe.

OBC/1YXBAHE U MOA4PBXKA

Mpepn Aa NpucTbNNUTE KbM KaKBUTO 1 fa 6110 onepauun rno MHCTAIMPAHETo, PerynnpaHeTo win

PeMOHTa, TpﬂﬁBa Aa ce nsKnw4un YCTpOﬁCTBOTO OT 3aXpPaHBaHeTO.

KbpTaubT e Ha|7|—,qo6pe [a 6bae NoyncTBaH C MOMOLLTA Ha MeKa YeTka unm CTPyA CrbCTEH Bb3OyX.
3a nouYncTBaHeTO He B1Ba fa ce U3Mnosi3Ba Boja Un XMMNYECKU NoUYNCTBALLN cpeactea.
KbpTaubT cnefBa Aa ce CbXpaHsaBa Ha CyXO N He[OoCTDbINMHO 3a AeUa MACTO.

BeHTUnaLuMoHHMTE NPONYKN Ha ABUraTens Tpsabsa Aa ca npoxoanmu.

B cnyyain Ha NpeKOMepHO MCKPEHE Ha KoNeKTopa fa ce MoBepu Ha KBanudurLmpaHo nvue npoBepkKaTa
Ha TEXHUYECKOTO CbCTOSHME Ha BbINEPOgHUTE YeTKM Ha ABUraTens.

e [logmnAHaTa Ha 3axpaHBaLMA Kaben unv Apyrv NogoOHW PeMOHTY CNefBa a Ce MOBEPAT UKIOUYNTENTHO
Ha OTOpU3MpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
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CMA3BAHE HA NMPEOABKATA

@ npenopbqsa ce npoBepKa Ha cma3KaTa B NpefaBKaTa Ha Bceku 40 yaca eKcnnoataLua Ha KbpTaya v
€BeHTYyaJ/IHO AoMbJ/iBaHe Wi CMAHA Ha CMAa304YHOTO CpeAcTBO.

[lonbneate nnn cMeHATe ynoTpebeHaTa CMa3Ka OTCTPaHABalKM A C MOMOLLTA Ha Napye nnar.
HanbneaTe npepaBkaTa € HOBa cmaska (okono 30 g).

e OTBUHTBATE NOCPEACTBOM CMEeLManHMA KoY 3anyLuankata Ha CMa3o4HuA NyHKT (8) (uepT. C).

® .

[
e MoHTMpaTe 3anyLankaTa Ha CMa3ouHUA NYHKT (8) 1 Kanaka (3).

Mpun cmAHaTa He ce paspelwaBa Hanb/iBaHeTO Ha noBeye ot 30 g CMa3Ka. B npotuseH cny-la|7|
@ KbpTa4ybT HAMa Aa d)yHKLII/IOHI/Ipa npasunHo. Cnea msyepnBaHeTO Ha MpepocTaBeHaTa CMasKa
cieaBa Aa ce n3nonsBa gpyra 4OCTbMHa CMa3Ka, KOATO N3Abp>Ka BUCOKa TemMnepaTtypa.

NnoaAMAHA HA BbIMIEPOAHUTE YETKU

@ Ynotpe6eHuTe (Mo-Kbcu OT 5 MM), U3ropenu Win cHyneHn BbrnepoaHuN YeTKN Ha ABUraTens cnegsa
BefAHara fa 6baaT nogMmeHeHN. BuHaru ce nogMeHAT e HOBPeMeHHO ABeTe YeTKU.

e OTBMHTBaTe KpenexHuTe 6onToBe (9) U CHeMaTe KOXyxa Ha ABuratens (5) (uept. D).
@ e OTBMHTBaTe KanauuTe Ha BbrnepogHuTe YeTkn (10) 1 nsBaxaarte ynotpebeHnTe BbIepoaHU YeTKU
(uepT. E).
e [IpemaxBame eBeHTYyasIHNA BbrnepofeH npax C MOMOLLTa Ha CrbCTEH Bb3AYX.
e (naraTe HOBMTe BbINepoaHU YeTKU (Te TpAbBa Aa BAM3aT cBOO6OAHO B UeTKoabpKaumnTe) (UepT. F).
e MoHTupate Kanauute Ha BbrnepogHute YeTku (10) 1 Koxkyxa Ha auratens (5).

Aa Ce N34YaKa MAJIKO AOKAaTO YeTKNUTEe Ce HAarogAaT KbM KOJIEKTOpPa Ha ABUraTesnAa.
Onepal.wm'ra no cMmAHaTa Ha BbMepoOAHUTE YeTKN dceaBa Aa Ce noBepABa egMHCTBEHO Ha
KBal'II/I(I)I/IIJ‘IIIpaHO nnuye n3non3BalKkmn OPUrnHaNIHN YacTu.

Cnen NPUKIIOYBAHETO Ha CMAHATA Ha YeTKuTte TpﬂGBa Aa Cé BKNMUYN KbpTada 6e3 HaTOBapBaHe n

BcakakbB BMA HEN3NPaBHOCTU 61 Tpﬂ6BaJ’IO na 6'b,£l,aT OTCTPaHABaHN OT OTOPU3NPAHUNA CEPBUC Ha

nponssoanTens.
TEXHUYECKU NTAPAMETPU
HOMWHAJNHU OAHHU
Kbprau
MapameTbp CroiHoCT
3axpaHBaLlO HanpeXXeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HommHanHa MoLWwHOCT 1200 W
YecToTa Ha ygapa 3350 min"'
EHeprua Ha ygapa 15)
Bwa Ha naTpoHHMKa SDS Max
Knac Ha 3awmuTeHoCT Il
Maca (6e3 akcecoapuTe) 6,7 kg
logvHa Ha NPOV3BOACTBO 2016

OAHHW 3A lWWYMA N BUBPALIMNUTE

HuBO Ha akycTyHOTO HanAraHe Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBO Ha akycTruHaTa mowHocT Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BUOPALUMOHHMTE YCKOpeHNA (NpefHa pbkoxBaTka) a, = 10,325 m/s> K= 1,5 m/s?
CTOMHOCT Ha BUOPALUMOHHMTE YCKOPeHNA (3aaHa pbkoxBaTtka) a, = 13,304 m/s> K= 1,5 m/s?
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Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

Enektpnyeckn 3axpaHBaHUTe M3AenuA He TpAOBa fAa ce M3XBbPAAT C [OMAlUHWTE OTnagbuy,
a TpAabBa Aa ce npepafaT 3a OMON30TBOpPsABaHe B CbOTBeTHMTE 3aBoau. MHdbopmaumsa 3a
OMnon30TBOPABaHETO Moxe Aa Obae MosyyeHa oT NpofaBaya Ha M3LeNneTo OT MeCTHUTE BRacTy.
HerogHoTO enekTpuuecko M enekTPoHHO obopyaBaHe CbAbpXKa HenacMBHW Cyb6CTaHUMM 3a
ecTecTBeHaTa cpefa. ObopyaBaHeTo, HEOTAALEHO 3a pelrKnpaHe, NpeAcTaBABa NoTeHUManHa
3annaxa 3a oOKo/jHaTa cpefia 1 3a 34paBeTo Ha xoparta.

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HA MPOMEHMN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc ceganvule BbB Bapwasa Ha ul.
Pograniczna 2 / 4 (HapryaHa no-HaTaTbk:,,Grupa Topex”) uHbopmumpa, Ye BCAKaKBU aBTOPCKY NpaBa BbPXY CbAbpKaHNETO
Ha HacToAWaTa WHCTPYKUMA (HapuyaHa mno-HaTaTbk: ,MHCTpyKumA”), BKMOYBalWM Mexay [OPYroTo HeWHWA TeKCT,
NMOMeCTEHUTE CHUMKM, CXEMU, YEPTEXN, a CLLO TaKa HEMHWTE KOMMNO3MLMK, NPUHAANEXaT N3KNounTenHo Ha Grupa Topex
1 noanexaT Ha MpaBHa 3aliuUTa CbracHo 3akoHa oT 4 dpeBpypapu 1994 rogrHa 3a aBTOPCKOTO MPABO U CPOAHUTE MY
npasa (BvX [AbprkaBeH BecTHMK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblUHUTE NPOMeHHN). KonupaHeTo, Bb3Npon3BexaaHeTo,
ny6nuKyBaHeTo, MOAMPULMPAHETO C KOMepUecKa Len Ha uanata VHCTPYKUMA, KakTo U OTAeNHWTe 1 enemeHTn 6e3
cbrnacreTo Ha Grupa Topex 13paseHo B nncmeHa Gopma, e CTporo 3abpaHeHo 1 MoXe fa foBefe [0 NPUBANYAHETO KbM
rpaJaHcka n HakasaTeslHa OTFOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

CEKIC ZA LOMLJENJE
58G876

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPORABU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA CEKIC ZA LOMLJENJE

e Prije nego uredaj priklju¢ite na mrezu provjerite da li napon mreze odgovara veli¢ini napona koji je
napisan na nazivnoj tablici uredaja.

e Ceki¢ za lomljenje smijete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja je osigurana uz pomo¢
osiguraca za jacinu struje ne vise od 30 mA koja c¢e prekinut napajanje ako struja prekoraci 30mA u
roku kra¢em od 30ms.

e Ako dode do ostecenja mreznog kabela odmah izvadite utika¢ iz mrezne uticnice.

e Kabel za napajanje treba promijeniti kvalificirani elektricar.

e Uvijek koristite zastitne naocale ili gogle kao zastitu od rasprskavanja, stitnike sluha, rukavice i zastitnu
obucu.

e Uredaj Stitite od vlage. Ne koristite ¢eki¢ ukoliko mjesto za rad nije osvijetljeno na odgovarajuci nacin.

e Utikac kabla za napajanje ukljucujte u mreznu uti¢nicu jedino onda kada ste sigurni da je ¢ekic iskljucen
na prekidacu. Nakon $to prestanete upotrebljavati ceki¢, obavezno iskljucite utikac iz mrezne utic¢nice.

e Tijekom rada mrezni kabel drZite podalje od radnog alata.

e Ne smijete povlaciti ¢eki¢ vukuci kabel za napajanje.

e Kad uredaj ne koristite te prije radova na zamjeni radnih alata, popravljanju, mijenjanju postavki i
regulacija ¢ekica obavezno izvadite utika¢ iz uti¢nice.

e Uredaj drzite van dohvata djece.

e Kod popravka cekica treba upotrjebljavati samo originalne zamjenske dijelove.

e Koristite vanjski sustav za odvod prasine.

PRIJE POCETKA KORISTENJA

e Nikad ne zaboravljajte da mozete naici na skrivene elektri¢ne, plinske i vodene instalacije. Prostor na
kome cete raditi najprije treba provjeriti (npr. uz pomoc¢ detektora metala i napona).

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ceki¢ za lomljenje je ru¢ni elektri¢ni alat s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski
motor, Cija je brzina okretaja reducirana pomocu zupcanog prijenosnika. Alati tog tipa se koriste za
izvodenje radova u materijalima kao $to su beton, cigla i sl. Podru¢ja njihove primjene su: izvodenje radova
u gradevinarstvu, te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafi¢kim stranicama ovih uputa.
Drska SDS Max

Tuljac za pri¢vrscivanje

Poklopac

Prekidac

Stitnik motora

Dodatna drska

oubkwh-=
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7. Gumb blokade dodatne dr3ke
8. Cep tocke za podmazivanje
9. Vijci za pri¢vrscivanje
10.Poklopac ugljene Cetkice

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
® INFORMACIJA

DLJELOVII DODATNA OPREMA

1. Dlijeto - 1 kom.
2. Dodatna drska - 1 kom.
3. Posebni klju¢ - 1 kom.
4. Spremnik s mazivom - 1 kom.
5. Zastita od prasine -1 kom
6. Transportni kofer - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE
Zbog sigurnosti ljudi kod rada s ceki¢em preporucamo uvijek koristiti dodatnu drsku.

@ Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreze napajanja

Pomoc¢na drska posjeduje mogucnost da bude postavljena u Zeljeni polozaj na krugu kuéista, a osim toga
posjeduje mogucnost stupanjske regulacije njenog polozaja.

Popustite gumb blokade pomoc¢ne drike (7).

Okrenite dodatnu drsku (6) na krugu kucista ¢ekica u najugodniji polozaj vezan uz uvjete rada.
Naginjuci od kucista ¢ekic¢a namjestite odabrani polozaj dodatne drske (crtez A).

Stegnite gumb blokade dodatne drske (7) kako biste ju pricvrstili.

®

MONTAZA | ZAMJENA SREDSTAVA ZA RAD

Ceki¢ je pripremljen za rad sa radnim elementima koji imaju drke tipa SDS Max.. Prije nego montirate
radni element ocistite drsku cekica i radni element. Koriste¢i mazivo stavite tanak sloj na valjak radnog
elementa.

@ Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreze napajanja
e Primite tuljac za pri¢vrséivanje (2) drske SDS Max (1) i povucite prema nazad, (savladavajudi otpor
opruge)
e Valjkastu spojnicu radnog elementa stavite u drsku, gurajuci ju dok ne osjetite otpor (moze se pokazati
potreba da okrecéete radni element dok ne zauzme pravilan poloZaj) (crtez B).
e Oslobodite tuljac za pri¢vrscéivanje (2), Sto Ce i pri¢vrstiti radni element.
e Ako se tuljac za pri¢vrséivanje potpuno ne vrati u prvobitni poloZaj, izvadite radni element i ponovite
cijeli postupak.

Radnielementjepravilnonamjesten ako ganemozeteizvaditibezdaizvucete tuljacza pri¢vricéivanje.
Visoki ucinak rada cekiécem moze se posti¢i samo onda kad koristite ostre i neostecene radne
elemente.
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DEMONTAZA RADNIH ELEMENATA

@ Netom po zavrsSetku rada, radni elementi mogu biti vrudi. Klonite se direktnog dodira s njima
i upotrjebljavajte odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon Sto ga izvadite, radni element treba
odistiti.

e QOdvucite prema nazad i pridrzite tuljac za pri¢vrs¢ivanje (2).
e Drugom rukom izvucite radni element prema naprijed (crtez B).

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Napon mreze mora odgovarati velic¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici ¢ekica.

Ukljucivanje - stisnite gumb prekidaca (4) i drZite u tom poloZzaju
Iskljucivanje - oslobodite pritisak sa gumba prekidaca (4)

Ne koristite ¢eki¢ kad je prekidac¢ ostecen
RAD S CEKICEM, LOMLJENJE

Ceki¢ primite sigurno objema rukama i ukljucite ga. Kako biste postigli najve¢u izdasnost pri radu, na
eki¢ treba vrsiti stalan umjeren pritisak (ne prevelik jer bi to dovelo do pada efektivnosti pri radu). Cekic¢
je podmazan kod proizvodaca i spreman je za upotrebu. Ceki¢ je napunjen stalnim mazivim elementom
i potrebno je neko vrijeme da se zagrije, a to ovisi i o temperaturi okoline. Novom ¢eki¢u je potrebno
razdoblje ,prilagodbe” prije nego postigne punu efikasnost djelovanja. Ako ceki¢ ne koristite dulje vrijeme
ili ga koristite na niskoj temperaturi, tada ga pustite da radi bez opterecenja od 3 do 5 minuta.

Visoku izdasnost pri radu osigurava koristenje naostrenih elemenata. Cisti ventilacijski otvori smanjuju
opasnost od pregrijavanja motora.

Za vrijeme rada mogu se pojaviti male koli¢éine maziva koje se pojavljuje izmedu radnog elementa i
drske. To je normalna pojava.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja, ili popravljanja uredaja treba izvuéi utikac¢ iz mrezne
uticnice.

e Cekic ¢istite uz pomo¢ mekane krpice ili zraka pod pritiskom.
@ Za tis¢enje Cekica nikada ne koristite vodu niti kemijska sredstva za cis¢enje.
Ceki¢ uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.

e Obratite pozornost na to da ventilacijski otvori motora budu propusni.

e Ako dode do prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se ovlastenoj osobi za provjeru stanja
ugljenih ¢etkica motora.

e Zazamjenu mreznog kabela ili druge popravke obratite se iskljucivo ovlastenim servisima.

PODMAZIVANJE PRIJENOSA

@ Preporuc¢amo da kontrolirate stanje maziva na prijenosu nakon svakih 40 sati koriStenja cekica i da
po potrebi nadopunite ili zamijenite sredstvo za podmazivanje.

Odvinite vijke za pri¢vr$¢ivanje i skinite poklopac (3).

Uz pomoc¢ posebnog kljuca otvorite ¢ep tocke za podmazivanje (8) (crtez C).
Nadopunite ili zamijenite potro$eno mazivo tako da ga odstranite pomocu krpice.
Na prijenos stavite novo mazivo (oko 30 g).

Montirajte ¢ep tocke za podmazivanje (8) i poklopac (3).

Tijekom mijenjanja ne stavljajte vise od oko 30 g. maziva, jer uredaj nece pravilno raditi. Nakon sto
potrosite mazivo koje ste dobili sa uredajem, koristite druga dostupna maziva koja su otporna na
visoke temperature.
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ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice.

Odvinite vijke za pri¢vrsc¢ivanje( 9) i skinite stitnik cetkica (5) (crtez D).

Odstranite poklopce cetkica (10) i izvadite istroSene ugljene cetkice (crtez E).

Uz pomoc zraka pod pritiskom odstranite ugljenu prasinu.

Stavite nove ugljene Cetkice (Cetkice se trebaju slobodno namjestiti u drzace Cetkica) (crtez F).
e Montirajte poklopce ugljenih cetkica (10) i stitnik motora (5).

@ Nakon zamjene cetkica pokrenite uredaj na praznom hodu i pricekajte, dok se cetke prilagode
komutatoru motora. Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povijeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi,
a pri tome koristiti iskljucivo originalne dijelove.

(D Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Cekic¢ za lomljenje

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1200 W
Frekvencija udara 3350 min'!
Energija udara 15)
Tip drske SDS Max
Klasa zastite I
Tezina (bez opreme) 6,7 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU ITITRAJE

Razina akusti¢nog pritiska: Lp, = 89 dB(A) K =3 dB(A)

Razina akusti¢ne snage: Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja (prednja dr3ka): a, = 10,325 m/s* K=1,5m/s?
Vrijednost ubrzanja titraja (straznja dréka): a, = 13,304 m/s*> K= 1,5 m/s’

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sjediStem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

CEKIC ZA RUSENJE

58G876

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA KORISCENJU ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO ZA UPOTREBU | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA CEKICEM ZA RUSENJE

e Pre ukljucivanja u struju, uvek treba proveriti da li napon mreze odgovara naponu koji je dat na
nominalnoj tablici uredaja.

e Cekic¢ za rusenje moze da se priklju¢i samo na elektri¢nu instalaciju koja poseduje sigurnosno strujno
kolo, koje prekida dovod struje ukoliko dolazni napon prede 30mA za vreme krac¢e od 30ms.

e Ukoliko dode do ostecenja strujnog kabla, potrebno je odmah iskljuciti utikac strujnog kabla iz struje.

e Kabl treba da promeni samo strucno lice, elektricar.

e Uvek treba koristiti naocari ili naocari protiv prskanja, zastitu za sluh, masku za zastitu disajnih puteva,
rukavice i zastitnu obucu.

e Cuvati od vlage. Zabranjeno je raditi sa ¢eki¢em za rudenje u nedostatku odgovarajuceg osvetljenja
na mestu rada.

e Utikac strujnog kabla moze da se ukljudi u strujnu uti¢nicu samo onda kada je cekic¢ iskljuc¢en. Nakon
zavrsetka rada, treba iskljuciti utikac iz strujne uti¢nice.

e Zavreme rada, strujni kabl treba uvek da stoji udaljen od radne alatke.

e Zabranjeno je vudi za strujni kabl.

e Kada se ceki¢ ne koristi ili pre preduzimanja operacija vezanih za promenu radnih alatki, vrienja
popravki, upotrebu ili podesavanje, potrebno je iskljuciti strujni kabl iz strujne uti¢nice.

e Uredaj treba cuvati na mestu nedostupnom za decu.

e Popravke vriiti samo sa originalnim delovima za zamenu.

e Potrebno je koristiti spoljni uredaj za odvodenje prasine.

PRE POCETKA UPOTREBE

e Treba zapamtiti da postoji moguénost da se naide u toku rada na elektri¢ne, gasne ili vodene vodove,
koji nisu odmah vidljivi. Potrebno je najpre proveriti (npr. uz pomo¢ detektora) prostor na kome se
obavlja posao.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Ceki¢ zarusenje je ru¢nielektrouredaj saizolacijom Il klase. Uredaj se puni preko jednofaznog komutatorskog
motora, ¢ija je brzina obrtaja regulisana preko zup¢anog prenosnika. Elektrouredaji ovog tipa su u Sirokoj
upotrebi u oblasti obavljanja posla u betonu, ciglii sli¢cnim materijalima. Opseg njihove upotrebe je u okviru
obavljanja remontnih poslova - gradevinskih, ili velikog broja poslova u oblasti samostalne amaterske
delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni na grafickim stranicama dole
datog uputstva.

Drska SDS Max

2. Pric¢vrsnitulac

3. Poklopac

4. Starter

—
.
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Zastita motora

Pomocna drska

Tocak blokade pomoc¢ne drske
Cep na mestu za podmazivanje
9. Pri¢vrsni navrtnji

10.Poklopac ugljenih Cetki

X NWm

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

® INFORMACIJA

OPREMA 1 DODACI

1. Dleto - 1 kom.

2. Pomocna drska - 1 kom.

3. Specijalni klju¢ - 1 kom.

4. Rezervoar sa mazivom -1 kom.

5. Zastita od prasine - 1 kom.

6. Transportni kofer - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA POMOCNE DRSKE

U cilju bezbednosti, za vreme rada sa ¢ekicem za rusenje, uvek treba koristiti pomoc¢nu drsku.

Pomoc¢na drska, osim mogucnosti postavljanja u Zeljeni polozaj na obodu kucista ceki¢a, poseduje i
mogucnost skokovitog podesavanja svog poloZaja.

e Otpustiti blokadu pomocne drske (7).
@ o Okrenuti pomoc¢nu driku (6) na obodu kucista ¢eki¢a do najzgodnijeg poloZaja, prema uslovima posla
koji se obavlja.
e Povlacedi od kucista cekica, postaviti odabrani poloZaj pomocne drske (slika A).
e Pricvrstiti toCak blokade pomocne drske (7) u cilju potpunog pri¢vricivanja.

MONTAZA | PROMENA RADNIH ALATKI

Ceki¢ je prilagoden za rad sa radnim alatkama koje poseduju drike tipa SDS Max. Pre montiranja radnih
alatki, treba ocistiti drsku cekica i radne alatke. Naneti tanak sloj maziva na osovinu radne alatke.

@ Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

e Uhvatiti pri¢vrsni tulac (2) drske SDS Max (1) i povudi ga unazad, savladujudi otpor opruge.

e Postaviti tulac radne alatke u drsku, guraju¢i ga do pojave otpora (moze dodi do potrebe obrtanja
radnog alata, sve dok ne zauzme pravilan polozaj) (slika B).

e Osloboditi pri¢vrsni tulac (2), $to ¢e dovesti do kona¢nog pri¢vrscivanja radne alatke.

e Ukoliko se pric¢vrsni tulac ne vraca u potpunosti u prvobitan poloZzaj, potrebno je izvaditi radnu alatku
i ponoviti Citavu operaciju.

Radna alatka je pravilno postavljena ukoliko je nije moguce izvaditi brz izvla¢enja pri¢vrsnog tulca.
Visoka efikasnost rada ¢eki¢a postize se samo onda kada su upotrebljene ostre i neostecene radne
alatke.



GRAN\PHITE

DEMONTAZA RADNIH ALATKI

@ Odmah nakon zavrSetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Potrebno je izbegavati direktan kontakt
s njima i koristiti odgovarajuce zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.

e Povudiunazad i pridrzati pri¢vrsni tulac (2).
e Drugom rukom izvudi radnu alatku napred (slika B).

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici ¢ekica.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (4) i zadrzati ga u toj poziciji.
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na taster startera (4).

Zabranjeno je koristiti ¢eki¢ ukoliko je starter oStecen.

RAD SA CEKICEM, RUSENJE

Uhvatiti ¢eki¢ sigurno, sa obe ruke i pokrenuti. Kako bi se postigla najbolja efikasnost rada, potrebno je
vréiti stalni i umeren pritisak na ¢eki¢ (ne prekomeran, jer to moze dovesti do pada efikasnosti). Cekic je
odgovarajuce podmazan u proizvodniji i spreman je za upotrebu. Cekic¢ koji je napunjen trajnim sredstvom
za podmazivanje, iziskuje odredeno vreme za zagrevanje, u zavisnosti od temperature okoline. Novom
Cekicu potreban je odredeni period ,razradivanja” pre postizanja potpune sposobnosti delovanja. Ukoliko
je ¢eki¢ ostavljen (neupotrebljavan) neko duze vremeili je bio koris¢en na niskim temperaturama, potrebno
je da radi bez opterecenja nekih 3-5 minuta.

Naostrene radne alatke povecavaju efikasnost obavljanja posla. Oc¢is¢eni ventilacioni otvori smanjuju rizik
od pregrevanja motora.

A U toku rada moguce je da se pojavi manja koli¢ina maziva izmedu radne alatke i dr$ke. To je normalna
pojava.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za podesavanje, rukovanje ili popravku, potrebno
je iskljuditi uredaj iz struje.

e Cekic¢ je najbolje ¢istiti uz pomo¢ meke ¢etke ili talasom kompresovanog vazduha.
Zabranjeno je koristiti vodu ili hemijska sredstva za ¢iséenje, prilikom ¢iS¢enja cekica.
Ceki¢ uvek treba drzati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

e Ventilacione otvore motora treba uvek odrzavati Cistim.

e U slucaju pojave prekomernog varnic¢enja na motoru, potrebno je da kvalifikovana osoba proveri stanje
ugljenih ¢etki motora.

e Promenu strujnog kabla ili druge popravke treba poveriti iskljucivo ovlas¢enom servisu.

PODMAZIVANJE PRENOSNIKA

@ Preporucuje se proveravanje stanja maziva u prenosniku na svakih 40 casova upotrebe cekica i
eventualno dopunjavanje ili promena maziva.

Odsrafiti pricvrsne navrtnje i skinuti poklopac (3).

Odvrnuti specijalnim klju¢em ¢ep na mestu za podmazivanje (8) (slika C).
Dopuniti ili promeniti iskoris¢eno mazivo, uklanjajuci ga uz pomoc tkanine.
Napuniti prenosnik novim mazivom (oko 30 g).

Montirati ¢ep na mestu za podmazivanje (8) i poklopac (3).

Prilikom promene ne treba sipati vise od oko 30 g maziva. U protivhom, ceki¢ nece raditi pravilno.
Nakon sto se potrosi mazivo koje je dobijeno, potrebno je koristiti drugo dostupno mazivo, otporno
na visoke temperature.
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PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke motora treba odmah zameniti. Uvek
treba istovremeno menjati obe cetke.

e QOdvrnuti pricvrsne navrtnje (9) i skinuti zastitu motora (5) (slika D).
@ e Odvrnuti poklopac ugljenih ¢etki (10) i izvaditi iskoris¢ene ugljene cetke (slika E).

e Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.

e Postaviti nove ugljene Cetke (ugljene Cetke treba slobodno da stoje u drzacu za cetke) (slika F).

e Montirati poklopac ugljenih ¢etki (10) i zastitu motora (5).

Nakon izvrSene promene Cetki, potrebno je pokrenuti ¢eki¢ bez opterecenja i sacekati malo, kako bi
se Cetke uklopile sa komutatorom motora.

Preporucuje se da se proces promene ugljenih cetki poveri ovlas¢enom licu, koristeéi originalne

delove.

(D Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlasceni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI
Cekic¢ za rusenje

Parametar Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1200 W
Frekvencija udara 3350 min'!
Energija udara 15)
Tip drske SDS Max
Klasa bezbednosti I
Masa (bez dodataka) 6,7 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska Lp, =89 dB(A) K =3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (prednja dréka) a, = 10,325 m/s*> K= 1,5 m/s’
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (zadnja drska) a, = 13,304 m/s*> K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba
predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim
sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili
elektronski sadrZi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* ZadrZava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex"“) informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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@ METAQ®PAZH TOY [TPQTOTYTIOY TQN OAHIQN XPHXHX

KPOYZTIKO APANANO (ZOYPA)

58G876

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKATIZ MAPOYXEX OAHIEXZ XPHXHZ KAI NA TIZ AIATHPHXETE Q% BOHOHMA.

KANONEZX AXQAAEIAX

KANONEZ AZOANAEIAZ KATA THN EPTAZIA METO KPOYZTIKO APAMANO (X®YPA)

e [lpwv amd tn ouvvdeon tou epyaleiou pe to Siktuo mapoxng pevpatog, PePfaiwbeite &t n Tdon Tou
SIKTUOU QVTIOTOLXEI OTNV TACN TTOU avaypA@ETAL OTO TIIVAKISIO OTOIXEIWV TOu EpyaAEiov.

e Juvdéete TO €PYAAEIO POVO pE TO NAeKTPIKG SiKTUO TO OTIoIO Eival €QOSIAONEVO UE TOV UNXAVIOUO
armoouvdeoNC AcPAAEiag o omoiog evepyoTolEiTal HE TNV TIPN Tou pelpatog 30 MmA Kal péca oTo
XPOVIKO S1dotnua Twv 30 SeuTEPONETTWV.

e AvTo KaAwd10 Tapoxn ¢ pevpaTog uTTooTel BAARN Katd TNV epyacia, apéowc amocuvOEoTe To Epyaleio
amo 1o SIKTUO TTAPOXNG PEVUATOC,.

e To kaAwdlo Tapoxn¢ PeVATOC SUvatal va avTIKataoTadei pévo amd 101K NAeKTPoASYO.

e XPNOIUOTIOIEITE TTPOOTATEUTIKA YUAAIE, WTOAOTIIOEC, YAVTIA, KABWC KAl TTPOOTATEVUTIKA uTodnuaTa.

e [lpootatevete To epyaleio amd vypacia. Amayopevletal va pyAaleoTe PE TO EPYANEIO O HEPN ME
QVETTAPKI @WTICUO.

e JUVOEETE TOV PEVUATOAATTTN TOoU KAAWSIou Tapoxi¢ PEVUATOC e ToV peupatoddTn, Povo dtav 1o
£pYaAeio gival amevepyoroinuévo PEow Tou Kopfiou ekkivnong. Katormiv ohokArjpwaong TnG epyaciag,
OTTWOOATIOTE ATTOCUVOEDTE TOV PEVUATOANTITN ATTO TOV PELUATOOOTN.

e Katd tnv epyacia, pnv mAnolalete 1o KAAWSIO TAPOXNG PEUMATOC OTO €pyaleio gpyaciag Tou
KpouaoTikoU Sparmdvou.

e Mnv é\keTe TO gpyaleio amo 1o KAAWSIO TTAPOXNG PEVUATOC,.

e [lpotoU mpofeite 0€ £PYAOIEC EMOKEUNC KAl GUVTOVIGHOU, CUVTHPNONG Kal pUBUIoNG, KaBw¢ Kal oTny
AVTIKOTAOTACHN TOU £PYAAEiOU £pyaciag, aTOCUVOEDTE TOV PEVUATOAATITH TOU KPOUGOTIKOU Sparmdavou
ané Tov peupatodoTn.

e (Qulaooete 10 epyaleio o pépn émou dev xouv Mpdofaocn ta matdid.

e H emokeun MPEmMel va EKTEAEITAL LOVO HE TN XPAON TWV AUBEVTIKWY AVTAAMAKTIKWV.

e YUVOEOoTE TO Epyaleio pe cUOTNUA aPaipeonc okovNC.

MPOTOY NMPOBEITE XTHN EPTAZIA

e EvOupeiote T Bé0elc Twv NAEKTPIKWY KOAWSIWY, CwAAVWV aepiov Kal vepol Tou evdEXETAL va
ouvavThoete Katd tn dldpkela NG epyaciac. MpwtioTwg eAéyEte To Tedio epyaoiag (m.x. Me TN xprion
TOU QVIXVEUTH).

MPOZOXH! To epyaleio éxel oxediaoTei yia tn Aertoupyia 6€ KAEIGTOUG XWPEOUG.

MNapd tTnv ac@aln] KATACKEUH Tou gpyalEiov, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag Kal Tn XpRon Twv
HéCWV MPOOTAGIAG, TIAVTOTE UTTAPXEL KATOIoU Badpol eAAoXeUWV KivOuvog TPAUHATICHOU KATA ThV
gpyaoia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To KpouoTiké Spdamavo (opUpa) eival NAEKTPIKO epyaAeio XEIPOC Pe povwTrpa TUToL 2. To epyaleio gival
£QOSIAOUEVO UE HOVOPAOIKO KIVNTHPA HETANAENC. H ouxvdtnTa oTpo@wy Tou gpyaleiov pubuiletal pe
060vTwTé Ypavadll petadoonc Kivnonc. To NAeKTPIKO pYAAEio TOU TAPOVTOC TUTTOU XPNOIUOTIOLEITAL EUPEWC
Y10 EPYACia O€ UTTETO, TOURAA Kal TTapopola UAIKA. TOUEAC EQAPUOYNC TOU EpYalEiou: 0IKOSOUIKEC EPYAOIeC
avakaiviong, KaBwg Kal OAEC Ol EPYACIEC XELPOC TTOU EKTEAOUVTAL ATTO EPACITEXVEC.

A AmiayopegUETal VA XPNOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYaAEio MEPAV TOU OKOTTOU KATACGKEUN G TOU.
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NEPITPA®H XTIX EIKONEX

H xpnotpomolovpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd ta e€aptipata Tou €pyaAEiov, Ta ormoia
mapouotdlovTal OTIC OENSEC UE TIC EIKOVEC.

Ymodoxri SDS Max

Meipog aoc@daiiong umodoxri¢

KdAuppa omig Aimavong

Koupio ekkivnong

MpooTateuTiko TePIPANMA KivnTripa

EmmpooBetn xelpolafin

EpmAokn emmpooBetng xelpohafnc

Mwua ommig Aimavong

. Koxhieg ouykpdtnong

10.KdAuppa YAkTpag avipaka

* H eppAavion Tou NAEKTPLKOU PYOAEIOU TTOU ATTOKTHOATE UTOPEL va EXEL UIKPEC S1APOPEC ATd AUTO TNG EIKOVAG

NomHWN=

]

NEPITPAOH TQN EN XPHXZH TrPAOIKQN ZYMBOAQN
MPOXOXH
A MPOXOXH - KINAYNOZX!!

@ >YNAPMOAOTIHXZH/ZYNTONIZMOX

@ MAHPOO®OPIEX

EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA

1. Zpikeg -1 Tep.
2. EmmpdoBetn xeipohafn -1 Tep.
3. E81ko khe1di -1 tep.
4. Aoxeio pe NmavTiko -1 tep.
5. Kd&Auppa mpootaciag amod tn okovn - 1 TeQ.
6. Balitodki -1 tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ITEPEQXH THXZ EMINPOXOETHX XEIPOAABHZ
MNa Aéyoug ac@aleiag, Katd TNV Epyacia e To EPYAAEIO, TAVTOTE XPNOIUOTIOIEITE TNV EMMPOCOETN
XElpohapn.
H emmpooBetn xepoAafry Suvatal va otepewbei o omoladNMoTE TIPOAIPETIKA B€0n OTNV TIEPIUETPO TOU
owpatog, pe tn duvatdtnta pubuiong Tng Béonc.
e XahapwoTe TNV EUMAOKK TNG EMMPSOoOeTNC XEPOoAaPric (7).
@ e PuBuiote Tn B€on Tng emmpdoOeTNC xelPOAAPNC (6) OTO CWHA TOU KPOUOTIKOU Sparmavou, avaloya He
TNV TTIPOYPOUMATIOMEVN EpyaTia.
e EmAé€te pia avetn yia v gpyacia, 8éon NG emmpooBeTng xelPoAaPrg oTpEPovTAC TNV o€ avTifetn
kaTeuBuvon amd To oW Tou epyaleiou (gik. A).
e > ifte TNV eumAokN TNG emMmPOoOeTNC XEIPOAAPNC (7) yia va TNV OTEPEWOETE.

2YNAPMOAOTHZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN EPTANEIQN EPTAZIAZ

To KpouoTikd Spdmavo ival TPOCAPHUOCHEVO OTN AEIToUpYia PE TO EPpYaAEio epyaciag pe tnv amoAnén
SDS Max. MpotoU mpofeite otnv epyacia, kKaBapioTe To KPOUOoTIKG SpAmavo Kal To EpyaAEio epyaaiac.
Xpnotuomotiote 1o MImavTiké: eMKAANOYTE TNV amoAnén Tou epyaleiou epyaciag pe Aemtd oTpWUA TOU
AmavTikou.

AnoouvS£0TE TO NAEKTPIKO EpyalEio amd To SiKTuo MapoxXiG PEVHATOG.
e 'EAEate Tov meipo acpaliong (2) tng unmodoxng SDS Max (1) umepvikwvTag TV avtiotaon Tou eAatnpiou.
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e Eiodyete TNV amdAnén tou epyaleiou epyaciag otnv umodoxr £wg To TEA0C TNG S1adPOoNC (av XPEIOOTEI,
oTPEPTE TO gpyaleio epyaociag wote va AdPel tn owotr 6éon) (gik. B).

e Apriote Tov meipo acPAionc (2), kal To epyaleio epyaciag Ba otepewOei €€’ oAokAripovu.

e Edav o meipog acpaliong dev emavépyxetal TANPWS OTNV APXIKK Tou B€0n, aQaipéoTte To epyaEio
epyaoiag kal emavalaBete 6An ) Siadikaaia.

To epyaleio epyaciag eival owoTd oTeEpEWNEVO, OTaV Eival adUvato va To agalpéceTe Xwpigva ENEeTe

Tov meipo ac@aliong tnG umodoxng. H uPpnAn amoTeAeoHATIKOTNTA TNG EPYACIAG HE TO KPOUOTIKO
Spamavo Oa emrevyOei pévo oe mepinTwon epappoyng aixpunpwv Kat pun {npiwbéviwv epyalginv
gpyaciag.

ANOZYNAPMOAOIHZH TOY EPTAAEIOY EPTFAZIAX

@ Katomv oAokARpwong TnG Epyaciag, To epyaleio epyaciag evdéxetal va givalt Ogppd. Amoelyete
TNV an’ eudsiag emagn HE To epyaleio epyaciag, Kal XPNOIHOTOLEITE EIGIKA MPOOTATEVTIKA YAvTId.
KaBapiote 1o epyaleio epyaciag KaTtomiv a@aipeong Tov ané tnv umodoxn.

e ‘EAate Tov meipo ao@aliong (2) TnG UTTOSOXNAG LUE TO éva XEPL.
e Me 1o AN\ XE€pL, aQalpETTE TO epyaleio epyaociag (€ik. B).

EPrAZIA/XYNTONIZMOZ

ENEPIOMoIHzZH / ANENEPTONOIHZH

@ H téon tou S1kTUOV MAPOXNG PEVHMATOC TIPETEL VA AVTIOTOLXE( OTNV TACH TOU avVAypA@ETAlL OTO
MVaKiSlo oToLXEIWV TOU KPOUOTIKOU dpamdvou.

Evepyomoinon: méote Kal KpATAOTE TO KOopio ekkivnong (4).
Anevepyomnoinon: xaAapwote To Koufio ekkivnong (4).

Anayopevetal va epyaleote pe To epyalEio av To KopPio ekkivnong Tou éxel umooTei BAGRN.
EPTAZIA METO KPOYZXITIKO APANANO, TKPEMIZMA

@ Kpatote 1o epyaleio pe ta dUO xépla Kal evepyomolnote to. Me okomd tnv emiteuén tNg UPYNAAG

ATTOTEAECUATIKOTNTAG, OPEINETE VA QOKEITE OTO KPOUOTIKO OpAmavo opolopopen HETpLa mieon (n
untePBOAIKF) ACKOUEVN TTIECN UTTOPEI VA HEIWOEL TNV TTOPAYWYIKOTNTA TOU pYaAEiov). To epyaleio TTEPIEXEL
EMAPKNA TOCOTNTA TNG MITAVTIKAG OUGIag Kal gival £TOIHO Yia Xprion. To YEUIOUEVO PE TN OTEPEA ATTAVTIKH
oucia KpouoTikd Spdmavo amaltei oplopévVn wpa yla Tn mpoBéppavaon, avaloya pe tn Bepuokpacia Tou
mepIBaAAovToC. To KalvoUplo EpYaAEio amalTEl OpIOUEVN WPA YIa TIPOCAPUOYR TPV TNV €MITEVEN LPYNANG
amoteAeopaTikOTNTOG. EAv TOo gpyaleio dev éxel xpnotpomolnOei yia peydho Xpovikd didotnua rn 8a
Aettoupyei TG TN XauNAn Beppokpacia Tou MEPIBANNOVTOC, OPEINETE VA TOU EMITPEPETE VA AEITOUPYNOEL
XwpIc @opTio kKatd tn StdpKEeLla TWV 3-5 AEMTWV.
H vpnAi amoteAeopatikdtnTa TnG gpyaciag e€ac@alifetal pe ta aiyunpd epyaleia epyaciog uPning
TOLOTNTAC, KABWC Kal UE TOV CUCTNHATIKO KABAPIoPO Twv oWV £EAEPIOLIOU.

Kata tn Sidapkela eKTéAeong TnG epyaciag, pmopei va mapatnpeital n €§080¢ HIKPRG TOCOTNTAG TNG
MmavTiKRG ousiag KATw amod to epyal&io Kat tTnv umodoxn. Eivai kavoviko gpaivopevo.

TEXNIKH XYNTHPHXH

c ZEKIVWVTAG OTTOIECSAMOTE SPACTNPLOTNTEC, Ol OMMOIEC APOPOUV TH CUVAPHOAGYNON, T PLUOUION, TV
EMOKEVN | TN GUVTHPNOT, OPEINETE OMWOSHIMOTE VA ATTIOGUVOECETE TOV PEVHATOAATITN TOU KaAwdiov

MapOoXNG NAEKTPIKOU PEVHATOG ATIO TOV PEVHATOSOTN.

KaBapilete 1o epyaleio pe paiakr folpToa 1) por] TOU CUUTIIECUEVOU aépal.

ATayopeVETAL VO XPNOIMOTIOLEITE VEPS 1 XNUIKA KABAPIOTIKA Yla TOV KABapIopod Tou epyaAgiou.
Alatnpeite 10 epyaleio og Enpd pépog omou dev Exouv podcfacn ta madid.

YuoTtnuatikd kabapilete T oméC e€agPIOUOU TOU KIVNTHPA.

Y& mepImTwon uTTePBOAIKWY OTIIVONPICUWY TOU LETAANAKTN, avaB£oTe ToV EAEYXO TNG KATACTAONC TWV
PNKTPWV AvBpaka o€ €161KO TEXVIKO.
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e H avrtikataotacn Tou kKaAwdiou MAPOXAC PEVMATOC KAl AANEC ETTIOKEVAOTIKEC EPYACIEC TTPETEL va
avalapBavovtal and 1o e£0uclodoTNUEVO EPYACTAPIO TEXVIKAC UTTOOTAPIENG.

AINANZH TOY FrPANAZIOY METAAOXZHX KINHZHZ

@ O@eilete va eAéyxete Tn MimavTiK oucia oto ypava(l kabe 40 wpeg TG AetToupyiag Tou epyaleiov,
Kal va TPOCGOETETE 1) va avTIKABIOTATE TN AIMAVTIKY ouaGia.

o =£f10WOoTE TOUG KOXAIEG CUYKPATNONG KAl APAIPECTE TO KAAUUUA (3).
@ Me 10 €161k6 KAEISI apalpéoTe To MWHA TNG OTTAC Aimavonc (8) (e1k. C).
e [lpooBéote 1 avTIKATACOTACTE TN MTTAVTIKA oucia n mepiodog xpriong tng omoiag éAnée, agalpwvTtag
TNV Y€ Mavi.
e [I\npwoTte o Ypavddl he kalvoUpyla AITAVTIKH oucia (katd mpooéyylon 30 ypauudpla).
o Kleiote TNV omry Aimavong Ye To mwua (8) Kat KAOAUYTE TO PE To KAAUUUA (3).

AmayopeveTal va TPooBéteTe meploooTepa amd ta 30 ypappdpla TnG AimavtikiG ovaiag. AAMWG To
NAEKTPIKO gpyaleio dev Oa Aertovpyei pe TNV mpémouvca anoteAecpatikotntd. Karéomv e§avrtAnong
TNG EMOUVANTOMEVNG OTO GET AIMAVTIKNAG ovuaiag, XpnolpomolEite pia diaféoiun avOekTiky otnv
vPnAn Oeppokpacia AimavTikn ouaia.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

@ DOappéveg PRKTPEG AvBpaka Tov KivnTRpa (MIKOUG MIKPOTEPOU TWV 5 XIAIOOTWV), YAKTPEG HE KAMEVN
em@avela 1 ydapoipara, mpémel va avtikataotadouv dpeca. OQeIAeTe va AVTIKATACTHOETE Kal TIg SUo
PHKTPEG TAUTOXPOVWG.

o =£f10WoTe TOUG KOXAEG OUYKPATNONG (9) Kal aAIPECTE TO TTPOCTATEVTIKO TIEPIBANUA TOU KivnThipa
@ (5) (ewk. D).
o A@alpéoTe Ta KAAUPPATA TV PnKTpwv AvBpaka (10) Kal agalpéoTe TI¢ POapuéveg PAKTPEC (€IK. E).
® A@PAIPEOTE TN OKOVN LLE CUMTTIECHEVO OEPQL.
e FEiwodyete kawvoLpyleg WAKTPeG dvBpaka. Ol PAKTPEG TIPETEL VA METAKIVOUVTAL €AeVBEPA OTOUC
TIPOCAPMOYEIG PnKTPpwV (&I1K. F).
® JTEPEWOTE TA KAAUUUATA TWV PnKTpwV AvBpaka (10) Kal TO TTPOOTATEVTIKO TTEPIBANMA TOU KIvnTHPA
(5).

@ Metd amdé TNV avrikardotacn Twv PnKIpwv AdvOpaka, oweileTe va a@OETe To gpyalEio va
AEITOUPYNOEL XWPIG POPTIO yia TIPOCAPHOYH TWV AEITOUPYIKWV EEAPTNHATWY TOUG OTOV METAAAAKTN
TOU Kivnthpea.
AvaO£TeTE TNV AVTIKATACTACH TWV PNKTPWV AVOPAKA ATTOKAEIOTIKA GE apOdio £181KO. ZuvicTatal
Va XPNOLLOTIOIEITE HOVO AUOEVTIKA AVTANAAKTIKAL.

‘O\ecotduoAeitouvpyiecmpénelva emokevalovtaland tnv eEouclodoTnUévn UTTNPECIA TEXVIKACUTOOTAPIENC
TOU KOTOOKEVAOTH.

TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

KpouoTiké dpdamavo (cpupa)

MNapdapetpot Aisg
Tdon mapeXOUEVOU PEVUATOG 230V AC
JuxvOTNTA MAPEXOUEVOU PELUATOG 50 Hz
OvopaoTiKA 100G 1200 W
JuxvOTNTA KPOUGEWV 3350 min'!
Evépyela kpouong 15)
Yrodoxn SDS Max
TOmog mpooTtaciag 2
Bdpoc (xwpig Ta emmAéov avTaANAKTIKA) 6,7 kg
'EToG KaTtaoKeUng 2016
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MNAHPO®OPIEZ TA ENINEAO OOPYBOY

Eminedo akovoTikig mieong Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Eminedo akouoTikAG 1oxvog Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Emtayuvon ¢ maApikig kivnong (mpoobia xeipodapn) a, = 10,325 m/s?> K=1,5 m/s?
Emtayuvon ¢ maApikig kivnong (omioBia xeipoAaPn) a, = 13,304 m/s> K= 1,5 m/s?

NMPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

HAeKTPIKEC OUOKEUVEC Oev TIpEmel va amoppintovTtal padi Pe Ta OIKIOKA amoppippata, alkd va
napadidovtal 0T1o €161k TUANMA avaKUKAWOoNC. TIc TANPO@OpIEC yia To Béua avakUKAwGONG UmopEi
va 00¢ TIC TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TPOIOVTOC 1 Ol TOTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOC Kal NAEKTPIKOG
€EOTAIOMOG, TO XPOVIKO TEPBWPLO AElToupyiag Tou omoiou €Ange, mepiéxel emKkivOuvEC yla TO
mepIBANov ouoiec. E€omAIonde, o omoiog Sev €xel LUTTOOTEI AVAKUKAWON, OTIOTEAEl vOEXOUEVO
Kivbuvo yia 1o mepiBaANov Kal TnVv uyeia Tou avBpwmou.

* AlaTnPOUUE To SIKAiwUa El0aywyng aANaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, n omoia ed5pevel otn Bapoofia otn dievBuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn €Qe€ng n « Grupa Topex»), TPOEISOTOLE] 0TI OAA TA TIVEUHATIKA SIKAIWHATA SNHIoUPYoU YIA TO TIEPIEXOUEVO
TwV TAPoUoWV odNylWV (armokaAoUpeVwWY QeEAG oL «O8nyiec») CUUTEPIAAUBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPLWY, SIaypapHATWY,
£IKOVWV Kal oxediwy, KaBwG Kal TNG oTolxeloBETiag, aviiKouv amoKAEIOTIKA oTnv gTalpeia Grupa Topex Kal mpootatevovTal he To Nopo mepi
SIkawpatog Snuoupyol Kat ouyyevwv SikalwpdTwy amod TG 4 Oegfpouvapiouv Tou €Toug 1994 (EvnuepwTIKS SeATIO TwV VOUOBETNHATWY TNG
Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 pE TIG UTTOUEVEG METATPOTIEG). AVTlypa®r), avamapaywyr, Snupoacicuon, aAayr Twv OTOIXEWV Twv
o8Nyl Xwpig TNV €yypaen €ykplon Tng eTaipeiag Grupa Topex auotnpd anayopeVETAL KAl UTTOPE( va 0dNYNOEL O€ £yEPON TTOVIKWY Kat AAAWV
allwoswv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

MARTILLO DE DEMOLICION

58G876
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DEL USO DETALLADAS

CONDICIONES DE SEGURIDAD ESPECIALES PARA MARTILLO DE DEMOLICION.

e Antes de empezar deba asegurarse que la tensién en red coincide con las indicaciones en la placa de
caracteristicas técnicas del martillo.

e Martillo de demolicién puede enchufar solo a la instalacién eléctrica equipada en defensivo diferencial
que corta corriente cuando electricidad sobrepasa 30 mA en tiempo mas corto que 30ms.

e Sidana el conducto de refuerzo deba inmediatamente desconectar el conducto del enchufe.

e El electricista profesional debe cambiar el conducto.

e Siempre deba usar gafas protectoras puestas, guantes y calzado protector, mascarillas antipolvo. Para
evitar dafos al oido deba usar orejeras antiruido.

e No debe trabajar en un entorno himedo ni con la iluminaciéon del sitio de trabajo inadecuada.

e El conducto de refuerzo puede poner en el enchufe solo si esta seguro que el martillo esta apagado
con el indicador. Inmediatamente después de terminar trabajo deba desenchufar el conducto.

e Durante trabajo el conducto de refuerzo debe estar lejos de la herramienta.

e No debe arrastrar el martillo usando conducto de refuerzo.

e Sielmartillono estausado o antes de cambio de utiles, reparaciones, uso o regulacién deba desenchufar
el conducto de refuerzo.

e Deba vigilar que los nifilos no tengan acceso a martillo.

e En reparaciones de martillo deba usar solo piezas originales.

e Siexiste esta posibilidad deba usar extraccion de polvo exterior.

ANTES DE EMPEZARTRABAJO

o Deba recordar de la posibilidad de encontrar conductos eléctricos, gaseosos, acuaticos. Antes deba
comprobar (usando detector) la superficie trabajada.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de segu-
ridad y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el tra-
bajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

Este martillo es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de Il clase. La propulsién es de motor
monofasico conmutador cuya velocidad rotativa se reduce con la transmisién de cambio. Ese tipo de
herramientas tienen aplicacion en trabajos en hormigdn, ladrillo y materiales parecidos. La herramienta
tiene aplicacién en trabajos de obras de remodelacién y construccion, asi como en cualquier trabajo de
aficionado (bricolaje).

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para fines distintos de aquéllos para los que fue
disefiada.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la imagen presentada en la
instruccion.

1. Asa SDS Max.

2. Manga de fijar.

3. Tapadera.

4, Indicador.
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Proteccion del motor.

Empunadura adicional.

Rueda de bloqueo de empuiadura adicional.
Corcho de punto de lubricar.

9. Tornillos.

10.Capa de cepillo de carbon.

P NWm

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS
ATENCION
A ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Formones - 1 pieza
2. Empunadura adicional - 1 pieza
3. Llave especial - 1 pieza
4. Recipiente con lubrificante - 1 pieza
5. Proteccién antipolvo - 1 pieza
6. Maletin de transporte - 1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL
A Por razones de seguridad, cuando trabaje con el martillo siempre utilice la empuiadura adicional.

La empunadura adicional a parte de posibilidad de ajustarla en cualquier posicién en anchura del armazén
de martillo tiene también regulacién de salto de la posicién.

e Afloje larueda de bloqueo del cuello de la empurnadura adicional (7).
@ e Gire la empuiadura (6) en anchura del armazdén de martillo hasta posicién mas cémoda y adecuada
para el trabajo.
e Declinando de anchura del armazén de martillo ajuste la posiciéon deseada de la empuiadura adicional
(imagenA).
e Aprieta rueda de bloqueo (7) para montar empunadura.

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

Este martillo radial esta adaptado para trabajar con utiles con asas tipo SDS Max. Antes de instalar el 4til,
limpie el martillo y el atil. Aplique una capa fina de engrase sobre el vastago del Util e instalar.

Desenchufa la herramienta de la toma de corriente.

e Agarre manga de fijar (2) de el asa tipo SDS Max (1) (combatiendo resistencia del muelle) y arrastrala
atras.

e Meta vastago del util en asa, metiéndola hasta que no encuentra resistencia (puede necesitar girar el
util hasta obtener posicion adecuada) (imagen B).

e Suelte burila (2) para montar definitivamente el ttil.

e Si la manga de fijar no vuelve a posicion principal deba sacar el util y repetir todo el proceso de
nuevo.

@ El atil esta instalado de forma adecuada si no se puede extraer sin retirar hacia atras la manga de
fijar. El martillo funciona con alta eficiencia solamente si utiliza utiles afilados y no danados.
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DESMONTAJE DEL UTIL

@ Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los ttiles pueden estar calientes. Debe evitar
tocarlos y utilizar guantes de proteccion adecuados. Después de retirar los titiles, debe limpiarlos.

Desenchufe la herramienta de la toma de corriente.

e Retire hacia atrds y mantener la manga de fijar (2).
e (Con la otra mano extraiga el util hacia delante (imagen B).

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

A La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del
martillo.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (4) y sujételo en esta posicion.
Desconexion: suelte el interruptor (4).

. No debe usar martillo si indicador esta danado.

TRABAJO CON MARTILLO, DERRUMBAMIENTO

@ Agarre firmemente el martillo con ambas manos y enciéndelo. Para obtener mejor eficacia deba ejercer

una presion moderada sobre el martillo-taladro. No debe presionar demasiado porque podria ejercer
demasiada carga en el motor. Martillo esta lubricado por fabricante y listo para trabajo. Martillo necesita
cierto tiempo para calentar, dependiendo de temperatura del entorno el entorno. Nuevo martillo necesita
tiempo para “ajustarse” antes de llegar a la maxima eficiencia. Debe dejar martillo trabajar sin carga 3-5
min. si no lo usaba por mucho tiempo o usaba en temperaturas bajas. Como se menciono antes, maxima
eficiencia garantiza uso de Utiles adecuados y cuidado por la limpieza de orificios de ventilacién.

Durante trabajo puede observar derrame de cantidades pequeiias de lubrificante de entre
herramientay el asa. Es proceso normal.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

Para limpiar el martillo es recomendable usar cepillos blandos o con chorro de aire comprimido.

Para limpiar el martillo nunca utilice agua o detergentes quimicos.

Deba mantener el martillo en sitio seco y fuera del alcance de los nifios.

Deba mantener orificios de ventilacién del motor despejados.

En caso de demasiado chispazo en conmutador deba comisionar el control del estado de los cepillos
de carbén a persona autorizada.

e Cambio de conducto de refuerzo u otras reparaciones deba comisionar solo a un punto de servicio
técnico autorizado

®

LUBRICACION DE TRANSMISION

@ Se recomienda comprobar estado de lubricante en trasmision cada 40 horas de uso del martilloy en
todo caso anadidura o cambio del lubricante.

e Afloje tornillos y saca la tapadera (3).
@ e Destornille con llave especial corcho de punto de lubricar (8) (imagen C).
e Anada o cambia lubrificante usado sacandolo con un trapo.
e Anade el lubrificante nuevo (mas o menos 30 g).
e Monte corcho de punto de lubricar (8) y tapadera (3).
@ No debe usar mas que 30 gramos de lubrificante. En otro caso la herramienta no va a funcionar en
manera adecuada. Después de agotamiento de lubrificante del fabricante deba usar lubrificante
resistente a las temperaturas altas.



GRAN\PHITE

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

@ Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de

5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

Destornille tornillos (9) y saca proteccion de motor (5) (imagen D).

@ Destornille capas de los cepillos (10) y saca cepillos desgastados (imagen E).

Quite el polvo del carbon con chorro de aire comprimido.

Ponga nuevos cepillos (imagen F).

e Monte las tapaderas de los cepillos (10) y proteccién de motor (5).

@ Después del cambio de los cepillos deba encender el martillo sin carga y esperar para que los nuevos

cepillos se ajusten al conmutador del motor.
Deba encargar a la persona cualificada el cambio de los cepillos de carbén, utilizando siempre piezas

originales.

Cualquier averia debe repararse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Martillo de demoliciéon

Parametros Valor
Volatje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia 1200 W
Frecuencia de impacto 3350 min’'
Energia de impacto 15)
Tipo de asa SDS Max
Clase de izolacion Il
Peso sin accesorios 6,7 kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lp,= 89 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw,= 105 dB(A) K =3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las vibraciones (asa delantera): a,= 10, 325 m/s*> K= 1,5 m/s?
Valor de aceleraciones de las vibraciones (asa trasera): a,= 13,304 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Gru-
pa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre
otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a
la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin
el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO DEMOLITORE

58G876

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER L'USO DEL MARTELLO DEMOLITORE

e Prima di collegare l'elettroutensile alla rete bisogna assicurarsi che la tensione di rete sia conforme alla
tensione indicata sulla targhetta nominale dell’elettroutensile.

e |l martello demolitore pud essere collegato unicamente a un impianto elettrico protetto con un
interruttore differenziale, che interrompe I'alimentazione entro 30ms, se la corrente di perdita supera
i 30 mA.

e Sesidanneggia il cavo di alimentazione scollegare immediatamente la spina dalla presa di rete.

e |l cavo deve essere sostituito da un elettricista qualificato.

e Utilizzare sempre occhiali protettivi, protezioni per I'udito, maschere antipolvere, guanti e calzature di
protezione.

e Proteggere dall'umidita. Non lavorare con il martello senza un’adeguata illuminazione del luogo di
lavoro.

e La spina del cavo di alimentazione va infilata nella presa di rete solo quando il martello é spento. Al
termine del lavoro bisogna estrarre la spina dalla presa di rete.

e Durante il lavoro il cavo di alimentazione si deve sempre trovare a distanza dall’'utensile di lavoro

e Evietato tirare il cavo di alimentazione.

e Se il martello non viene utilizzato, o prima di eseguire le operazioni di sostituzione degli utensili di
lavoro, di riparazione, di servizio o di regolazione, bisogna scollegare la spina dalla presa di rete.

e Conservare l'elettroutensile fuori dalla portata dei bambini.

e Eseguire le riparazioni utilizzando unicamente ricambi originali.

e Bisogna utilizzare un sistema esterno di asportazione della polvere.

PRIMA DI INIZIARE L'UTILIZZO

e Bisogna ricordarsi che é possibile colpire con il martello cavi elettrici e condotti del gas e dell'acqua
nascosti, non in vista. Bisogna sempre preventivamente controllare (ad esempio con un rivelatore) la
zona di lavoro.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

[l martello demolitore € un elettroutensile manuale con classe diisolamento Il. Lelettroutensile &€ azionato da
un motore a spazzole monofase la cui velocita e ridotta per mezzo di un riduttore a ingranaggi. Questo tipo
di elettroutensili sono largamente utilizzati per eseguire lavori nel cemento, nei mattoni e in materiali simili.
| suoi settori di utilizzo sono i lavori edili e tutti i lavori nell'lambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

A E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Attacco SDS Max

2. Ghiera diserraggio

3. Coperchio

4. Interruttore
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Carter del motore

Impugnatura ausiliaria

Manopola di blocco dell'impugnatura ausiliaria
Coperchio del punto di ingrassaggio

9. Viti difissaggio

10.Coperchio delle spazzole in grafite

P NWm

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Scalpelli - 1 pezzi
2. Impugnatura ausiliaria -1 pezzo
3. Chiave speciale - 1 pezzo
4. Confezione di grasso - 1 pezzo
5. Protezione antipolvere -1 pezzo
6. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA AUSILIARIA

Per motivi di sicurezza durante il lavoro con il martello bisogna sempre utilizzare I'impugnatura
ausiliaria.

Limpugnatura ausiliaria oltre alla possibilita di essere ruotata nella posizione desiderata attorno al corpo
del martello ha anche una regolazione a passi della sua inclinazione.

e Allentare la manopola di blocco dell'impugnatura ausiliaria (7).
@ e Ruotare lI'impugnatura ausiliaria (6) sul corpo del martello nella posizione piu adatta al lavoro da
eseguire.
e Inclinandola rispetto al corpo del martello scegliere la posizione dell'impugnatura ausiliaria (dis. A).
e Serrare la manopola di blocco dell'impugnatura ausiliaria (7) per fissarla definitivamente.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello e progettato per lavorare con utensili di lavoro con attacco SDS Max. Prima di montare I'utensile
di lavoro, pulire I'attacco del martello e I'utensile di lavoro. Lubrificare con un leggero strato di grasso il
gambo di attacco dell’'utensile di lavoro.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

e Afferrarelaghieradiserraggio (2) dell’attacco SDS Max (1) e spingerla all'indietro, vincendo la resistenza
della molla.

e Inserire il gambo di attacco dell’'utensile di lavoro nell’attacco, fino a incontrare resistenza (puo essere
necessario ruotare |'utensile di lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. B).

e Rilasciare la ghiera di serraggio (2), bloccando definitivamente I'utensile di lavoro.

e Se la ghiera di serraggio non torna completamente nella posizione iniziale, estrarre I'utensile di lavoro
e ripetere l'intera operazione.

@ L'utensile di lavoro & correttamente fissato, se non é possibile estrarlo senza agire sulla ghiera di
serraggio. Un’elevata efficienza di lavoro del martello viene raggiunta utilizzando utensili di lavoro

affilati e non danneggiati.
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SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

@ Subito dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate temperature.
Evitare il contatto diretto con gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli utensili di lavoro
una volta estratti vanno puliti.

@ e Spingere all'indietro la ghiera di serraggio (2).
e Con l'altra mano estrarre 'utensile di lavoro tirandolo in avanti (dis. B).

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
martello.

Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (4).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

E vietato usare il martello, se I'interruttore é guasto.
LAVORO CON IL MARTELLO, DEMOLIZIONE

@ Tenere il martello saldamente con entrambe le mani e avviarlo. Per ottenere la massima efficienza bisogna

esercitare sul martello una certa pressione, costante e moderata (non eccessiva perché provocherebbe una
riduzione dell'efficienza di funzionamento). Il martello & stato lubrificato opportunamente dal produttore,
ed é pronto all'uso. Il martello & riempito di grasso lubrificante, e richiede un certo tempo per raggiungere
la temperatura ottimale, a seconda della temperatura ambientale. Un martello nuovo richiede un tempo
di “rodaggio” prima di ottenere la piena efficacia di funzionamento. Se il martello non é stato usato per
lungo tempo o viene utilizzato a basse temperature bisogna permettere che funzioni senza carico per 3-5
minuti.
Utensili di lavoro affilati aumentano lefficienza di funzionamento. Mantenere aperte le feritoie di
ventilazione riduce il rischio di surriscaldamento del motore.

A Durante il funzionamento é possibile che fuoriescano lievi quantita di grasso tra I'utensile di lavoro
e I'attacco. E un fenomeno normale.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

A Prima di intraprendere qualsiasi attivita di regolazione, servizio o riparazione, scollegare
I'elettroutensile dall’alimentazione.

@ e Siconsiglia di pulire il martello con una spazzola morbida o con un getto di aria compressa.
e Per la pulizia non va utilizzata acqua o mezzi chimici detergenti.
e |l martello va conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini

Mantenere aperte le feritoie di ventilazione del motore.
In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore da una persona qualificata.
e La sostituzione del cavo di alimentazione o altre riparazioni devono essere affidate a un centro di

assistenza tecnica autorizzato.

INGRASSATURA DELLA TRASMISSIONE

Si consiglia di controllare il grasso nella trasmissione ogni 40 ore di utilizzo del martello, ed
eventualmente di integrarlo o sostituirlo.

Svitare le viti di fissaggio ed estrarre il coperchio (3).

Svitare con la chiave speciale il coperchio del punto di ingrassaggio (8) (dis. C).
Aggiungere grasso o sostituire il grasso usato, estraendolo con un pezzo di tessuto.
Riempire la trasmissione con grasso nuovo (circa 30 g).

Rimontare il coperchio del punto di ingrassaggio (8) e il coperchio (3).
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Durante la sostituzione non mettere piti di 30 g circa di grasso. In caso contrario il martello non funzionera
correttamente. Una volta esaurito il grasso fornito, bisogna utilizzare un altro grasso disponibile,
resistente alle alte temperature.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piti corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

e Svitare le viti di fissaggio (9) ed estrarre il carter del motore (5) (dis. D).
e Svitare il coperchio delle spazzole (10) ed estrarre le spazzole consumate (dis. E).
e Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria compressa.
e Inserire le nuove spazzole in grafite (le spazzole devono entrare comodamente nel fermaspazzole) (dis.
F).
e Rimontare il coperchio delle spazzole (10) e il carter del motore (5).

Dopo la sostituzione delle spazzole bisogna avviare il martello a vuoto e attendere un po; affinché le
spazzole si adattino al commutatore del motore.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Martello demolitore

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1200 W
Frequenza dei colpi 3350 min'
Energia del singolo colpo 15)
Tipo di attacco SDS Max
Classe diisolamento Il
Peso (senza accessori) 6,7 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica Lp, = 89 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura anteriore) a, = 10,325 m/s’
K=1,5m/s?
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura posteriore) a, = 13,304 m/s’
K=1,5m/s?

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite|
dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche]
usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un
rischio potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:
,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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